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« This unit is equipped with the display demonstration. To cancel it, see page 6.

» Dieses Gerat ist mit einer Demonstrationsfunktion fiir das Display ausgestattet. Auf
Seite 6 wird beschrieben, wie Sie diese Demonstrationsfunktion deaktivieren kdnnen.

« Cet appareil est équipé d’une fonction de démonstration des affichages. Pour 'annuler,
référez-vous a la page 6.

+ Dit toestel heeft een display-demonstratiefunctie. Zie bladzijde 6 voor het annuleren van
deze functie.

For installation and connections, refer to the separate manual.

Fiir den Einbau und die Anschliisse siehe das eigenstindige Handbuch.

Pour I’installation et les raccordements, se référer au manuel séparé.
Bijzonderheden over de installatie en aansluiting van het apparaat vindt u in de
desbetreffende handleiding.
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IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS

1.
2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave all

CLASS 1 LASER PRODUCT

servicing to qualified service personnel.

CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated. Avoid
direct exposure to beam.

REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Synlig og usynlig |VARNING = Synlig och | VARO : Avettaessa ja suojalukitus
laser radiation when open and | laserstrdling ndr maskinen er Josynlig laserstrélning —nér | ohitettuna ti viallisena ol altina
interlock failed or defeated. | aben eller interlocken fejler. |den Gppnas och sparren &r fnakyvlle ja nakymétiomélle
AVOID DIRECT EXPOSURE TO| Undgé direkte eksponering il Jurkopplad. ~ Betrakta  ej | laserséteilylle. ~ Vg ~ steen
BEA (e)]stréling. (d)|strélen. (s) | kohdistumista suoraan itsees. (f)

How to reset your unit

While holding SEL (select), press &/1 ATT (standby/on attenuator) for more than 2 seconds.
This will reset the built-in microcomputer.

—— &/1 ATT (standby/on attenuator)

SEL (select)

Notes:
o Your preset adjustments—such as preset channels or sound adjustments—will also be erased.
e If a CD is in the unit, it will eject when you reset the unit. Be careful not to drop the CD.

How to use the MODE button

If you press MODE, the unit goes into functions mode, then the number buttons work as different
function buttons.

Ex.: When number button 2 works as MO (monaural) button.

MODE

N

\

7EQ 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND

%13%E§b3\b4\bs\€?\

To use these buttons for original functions again after pressing MODE, wait for 5 seconds
without pressing any of these buttons until the functions mode is cleared.
» Pressing MODE again also clears the functions mode.
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Time countdown indicator




Thank you for purchasing a JVC product. Please read all instructions carefully before operation,
to ensure your complete understanding and to obtain the best possible performance from the unit.

CONTENTS
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KD-G202 and KD-G201 are equipped with the steering wheel remote control function.
If your car is equipped with the steering wheel remote controller, you can operate the unit using the

controller.

» See the Installation/Connection Manual (separate volume) for connection to utilize this function.

Note:

For security reasons, a numbered ID card is provided with this unit, and the same ID number is imprinted on
the unit’s chassis. Keep the card in a safe place, as it will help the authorities to identify your unit if stolen.

BEFORE USE

*For safety....

* Do not raise the volume level too much, as this will
block outside sounds, making driving dangerous.

« Stop the car before performing any complicated
operations.

*Temperature inside the car....

If you have parked the car for a long time in hot or
cold weather, wait until the temperature in the car
becomes normal before operating the unit.
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Control panel
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&/1 ATT (standby/on attenuator) button [20 L4J (control panel release) button
SEL (select) button [21] w (down) button
FM/AM button <« (reverse) button
CD button
Loading slot Display window
[6] Display window 22 Tuner reception indicators

A (eject) button

TP PTY (traffic programme/programme type)
button

[9] A (up) button
»» (fast-forward) button

Control dial

Number buttons

EQ (equalizer) button

MO (monaural) button

SSM (Strong-station Sequential Memory)

MO (monaural), ST (stereo)
[23 RDS indicators
TP, PTY, AF, REG
4] CD indicator
(25 RND & (random disc) indicator
26/ RPT (repeat) indicator
LOUD (loudness) indicator
EQ (equalizer) indicator
Sound mode (C-EQ: custom equalizer)

)

B[RS

button indicators
RPT (repeat) button ROCK, CLASSIC, POPS, HIP HOP, JAZZ,
USER
RND (random) button Main display

MODE button
DISP (display) button
V «</»»| A buttons

/gl

Source display
Volume level indicator
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Turning on the power

T Turmonthe power.

on
ATT

Note on One-Touch Operation:

When you select a source in step 2 below, the
power automatically comes on. You do not have
to press this button to turn on the power.

2 Select the source.

@\

To operate the tuner (FM or AM),
see pages 8 — 18.

To play a CD,
see pages 19 — 21.

3 Adijust the volume.
&=
&

Volume level appears.
|

To increase the volume

To decrease the volume

R EQ
1 | l'l
% o g W

Volume Ievel indicator

4 Adjust the sound as you want.
(See pages 22 and 23.)

To drop the volume in a moment

Press &/1 ATT briefly while listening to any

source. “ATT” starts flashing on the display, and

the volume level will drop in a moment.

To resume the previous volume level, press the

button briefly again.

« If you turn the control dial, you can also restore
the sound.

To turn off the power

Press and hold &/1 ATT for more than one

second.

“SEE YOU” appears, then the unit turns off.

« If you turn off the power while listening to a
CD, CD play will start from where playback has
been stopped previously, next time you turn on
the power.

CAUTION on Volume Setting:

CDs produce very little noise compared with other
sources. If the volume level is adjusted for the
tuner, for example, the speakers may be damaged
by the sudden increase in the output level.
Therefore, lower the volume before playing a CD
and adjust it as required during playback.




T
@
-l
(O]
4
w

Canceling the display 3 Sselect “DEMO OFF”
demonstration

When shipped from the factory, display

demonstration has been activated, and starts

automatically when no operations are done for

about 20 seconds.

« It is recommended to cancel the display
demonstration before you use the unit for the

DEMO OFF <> DEMO ON

first time. N ¢ wll i"mf::m'y%
ERT T ol VI o I ol g ”’@
To cancel the display demonstration, follow oAV L) e

the procedure below:

1 Press and hold SEL (select) for more
than 2 seconds so that one of the
PSM items appears on the display.
(PSM: see pages 24 and 25.)

To activate the display demonstration, repeat
the same procedure and select “DEMO ON”in
step 3.

2 Select “DEMO” if not shown on the
display.

2
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Setting the clock

You can also set the clock system to either
24 hours or 12 hours.

T Press and hold SEL (select) for more

than 2 seconds so that one of the
PSM items appears on the display.
(PSM: see pages 24 and 25.)

2 Set the hour.
[1] Select “CLOCK H” (hour) if not shown on
the display.
Adjust the hour.

3 Set the minute.
[1] Select “CLOCK M” (minute).
Adjust the minute.

4 set the clock system.
[1] Select “24H/12H.
Select “24H” or “12H.”

To check the current clock time or change the
display mode
oS Press DISP (display) repeatedly.

Each time you press the button, the
display changes as follows:
» During AM and FM non-RDS station
operation:
Frequency <— Clock
» During FM RDS Station operation:
|:Station name > Station frequen(:j:|
Clock <— Programme type
» During CD operation:

Elapsed playing time <—— Clock

» During power off:
The power turns on and the clock time is
shown for 5 seconds, then the power turns off.
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“@3 RADIO OPERATIONS

Listening to the radio

You can use either automatic searching or manual
searching to tune in to a particular station.

Searching for a station automatically:
Auto search

1 Sselect the band (FM1 - 3, AM).

Each time you press the

button, the band changes as
follows:
|—> FM1—FM2—FM3— AM—|

Lights up when receiving an FM stereo
broadcast with sufficient signal strength.
|

ss;: ’. I —IH —1il /) Z08" %
H Mot
:;: ' ‘ n [
> HH ~aead

Selected band appears.

Note:
This receiver has three FM bands (FM1, FM2,

FM3). You can use any one of them to listen to
an FM broadcast.

2 Start searching for a station.

To search for stations of
higher frequencies

To search for stations of lower frequencies

When a station is received, searching stops.

To stop searching before a station is
received, press the same button you have
pressed for searching.
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Searching for a station manually: When an FM stereo broadcast is hard to
Manual search receive 5
oo 1 Press MODE to enter the |
1 Select the band (FM1 - 3, AM). functions mode while listening g
. to an FM stereo broadcast. w

w~ Each time you press the
sz:'llltct:\::s'.the band changes as 8 Mo 2 Press MO (monaural), while

% “MODE” is still flashing on the
display, so that “MONQO”
|_> FM1—FM2—FM3 — AM—| appears on the display.

Each time you press the button,

Note: monaural mode turns on and off
ote: alternately.
This receiver has three FM bands (FM1, FM2,
FM3). You can use any one of them to listen to MO (monaural) indicator
an FM broadcast. |
2 YIniINIE]
Press and hold »»| A or Vv e« NI IN]

until “M” (manual) starts flashing on
the display.

When the MO indicator is lit on the display, the
sound you hear becomes monaural but the
reception will be improved.

y Y \ROCK_CLASSIC/
O T Y s
whulnt M FM
L. - Lo A - §
-

3 Tune in to a station you want while
“M” (manual) is still flashing.

To tune in to stations of
higher frequencies

To tune in to stations of lower frequencies

« If you release your finger from the button,
the manual mode will automatically turns
off after 5 seconds.

« If you hold down the button, the frequency
keeps changing (in 50 kHz intervals for
FM and 9 kHz for AM—MW/LW) until you
release the button.
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Storing stations in memory

You can use one of the following two methods to

store broadcasting stations in memory.

 Automatic preset of FM stations: SSM (Strong-
station Sequential Memory)

» Manual preset of both FM and AM stations

FM station automatic preset: SSM

You can preset 6 local FM stations in each FM
band (FM1, FM2, and FM3).

T select the FM band (FM1 - 3) you
want to store FM stations into.

|—> FM1 —>FM2—>FM3—>AM—|

Each time you press the
button, the band changes as
follows:

2 Press MODE to enter the functions
mode.

MODE

X

3 Press and hold SSM for about
2 seconds.

9 SSM

33

-
(V] T
)i

“SSM” flashes, then disappears when
automatic preset is over.

10

_'mg

Local FM stations with the strongest signals are
searched and stored automatically in the band
number you have selected (FM1, FM2, or FM3).
These stations are preset in the number
buttons—No.1 (lowest frequency) to No.6
(highest frequency).

When automatic preset is over, the station stored
in number button 1 will be automatically tuned in.

Manual preset

You can preset up to 6 stations in each band
(FM1, FM2, FM3, and AM) manually.

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into the
preset number 1 of the FM1 band.

T select the band (FM1 — 3, AM) you
want to store stations into (in this
example, FM1).

|—> FM1—>FM2—FM3— AM—|

Each time you press the
button, the band changes as
follows:

2 Tune in to a station (in this example,
of 92.5 MHz).

To tune in to stations of
higher frequencies

To tune in to stations of lower frequencies

3 p——
§ il 22

w Dw It M

Z L1 c L" g §
Y -y Yam o= ¢ USER JAzz \
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3 Press and hold the number button Tunlng in to a preset station
(in this example, 1) for more than

2 seconds. You can easily tune in to a preset station.
Remember that you must store stations first. If

I
24
0
(©)
<
i

= you have not stored them yet, see “Storing
% stations in memory” on pages 10 and 11.
T Sselect the band (FM1 -3, AM).
S Each time you press the
S — Y \rock ciassic/ W Y p
] AT bution the band changes as
'-3 o (= follows:
% C.J Vitnad :
|
Preset number flashes for a while. |—> FM1—FM2—FM3— AM—l
4 Repeat the above procedure to store
other stations into other preset 2 Select the nhumber (1 - 6) for the
numbers. preset station you want.
7EQ 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND
Notes: SERANFRARNE R SPFRARSFRISTAN

A previously preset station is erased when a new
station is stored in the same preset number.
* Preset stations are erased when the power supply to
the memory circuit is interrupted (for example,
during battery replacement). If this occurs, preset
the stations again. Note:
You can also use the A (up) or ¥ (down) button on
the unit to select the next or previous preset stations.
Each time you press the A (up) or ¥ (down) button,
the next or previous preset station is tuned in.

11
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What you can do with RDS

RDS (Radio Data System) allows FM stations to
send an additional signal along with their regular
programme signals. For example, the stations
send their station names, as well as information
about what type of programme they broadcast,
such as sports or music, etc.

Another advantage of RDS function is called
“Enhanced Other Networks.” By using the
Enhanced Other Networks data sent from a
station, you can tune in to a different station of a
different network broadcasting your favorite
programme or traffic announcement while
listening to another programme or to another
source such as CD.

By receiving the RDS data, this unit can do the

following:

 Tracing the same programme automatically
(Network-Tracking Reception)

+ Standby Reception of TA (Traffic

Announcement) or your favorite programme

PTY (Programme Type) search

* Programme search

» And some other functions

Tracing the same programme
automatically (Network-Tracking

Reception)

When driving in an area where FM reception is
not good, the tuner built in this unit automatically
tunes in to another RDS station, broadcasting the
same programme with stronger signals. So, you
can continue to listen to the same programme in
its finest reception, no matter where you drive.
(See the illustration on page 18.)

Two types of the RDS data are used to make
Network-Tracking Reception work correctly
—PI (Programme Identification) and AF
(Alternative Frequency).

Without receiving these data correctly from the
RDS station you are listening to, Network-
Tracking Reception will not operate.

To use Network-Tracking Reception

You can select the different modes of network-
tracking reception to continue listening to the
same programme in its finest reception.

When shipped from the factory, “AF” is selected.
* AF: Network-Tracking Reception is
activated with Regionalization set to
“off”

With this setting, the unit switches to
another station within the same
network when the received signals
from the current station become
weak. (In this mode, the programme
may differ from the one currently
received.)

The AF indicator lights up but the
REG indicator does not.

» AF REG: Network-Tracking Reception is
activated with Regionalization set to
“on”
With this setting, the unit switches to
another station, within the same
network, broadcasting the same
programme when the received
signals from the current station
become weak.
Both the AF indicator and the REG
indicator light up.

* OFF: Network-Tracking Reception is

deactivated.

Neither the AF indicator nor the REG

indicator lights up.

AF indicator

YL

REG indicator

RPN rock Cuassic/

Mo
e

v G




T Press and hold SEL (select) for more
than 2 seconds so that one of the
PSM items appears on the display.
(PSM: see pages 24 and 25.)

2 Select “AF-REG” (alternative
frequency/regionalization reception)
if not shown on the display.

3 Select the desired mode—“AF,”
“AF REG,” or “OFF.”

Using TA Standby Reception

TA Standby Reception allows the unit to switch
temporarily to Traffic Announcement (TA) from
the current source (another FM station or CD).

I
@
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» TA Standby Reception will not work if you are
listening to an AM station.

Press TP PTY to activate TA Standby Reception.

TP
PTY

® When the current source is FM, the TP

indicator either lights up or flashes.

« If the TP indicator lights up. TA Standby
Reception is activated.
If a station starts broadcasting a traffic
announcement, “TRAFFIC” appears on the
display, and this unit automatically tunes in to
the station. The volume changes to the
preset TA volume level (see page 17) and the
traffic announcement can be heard.
If the TP indicator flashes. TA Standby
Reception is not yet activated since the
station being received does not provide the
signals used for TA Standby Reception.
To activate TA Standby Reception, you need
to tune in to another station providing these
signals. Press »»| A or WV 4« to search
for such a station.
When a station providing these signals is
tuned in, the TP indicator stops flashing and
remains lit. Now TA Standby Reception is
activated.

® When the current source is other than FM,
the TP indicator lights up.
If a station starts broadcasting a traffic
announcement, “TRAFFIC” appears on the
display, and this unit automatically changes the
source and tunes in to the station.

To deactivate the TA Standby Reception,

press TP PTY again. The TP indicator
disappears.

13
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Using PTY Standby Reception

PTY Standby Reception allows the unit to switch
temporarily to your favorite programme (PTY:
Programme Type) from the current source
(another FM station or CD).

e PTY Standby Reception will not work if you are
listening to an AM station.

You can select your favorite programme type for
PTY Standby Reception.

When shipped from the factory, PTY Standby
Reception is turned off. (“OFF” is selected for
PTY Standby Reception.)

1 Press and hold SEL (select) for more
than 2 seconds so that one of the
PSM items appears on the display.
(PSM: see pages 24 and 25.)

2 Select “PTY STBY” (standby) if not
shown on the display.

3 Select one of the twenty-nine PTY
codes. (See page 18.)

Selected code name

appears on the display

and is stored into

memory.

4 Finish the setting.

m When the current source is FM, the PTY

indicator either lights up or flashes.

If the PTY indicator lights up, PTY Standby
Reception is activated.

If a station starts broadcasting the selected
PTY programme, this unit automatically
tunes in to the station.

If the PTY indicator flashes, PTY Standby
Reception is not yet activated since the
station being received does not provide the
signals used for PTY Standby Reception.
To activate PTY Standby Reception, you
need to tune in to another station providing
these signals. Press »»1 A or V e« to
search for such a station.

When a station providing these signals is
tuned in, the PTY indicator stops flashing
and remains lit. Now PTY Standby Reception
is activated.

.

m When the current source is other than FM,
the PTY indicator lights up.
If a station starts broadcasting the selected
PTY programme, this unit automatically
changes the source and tunes in to the station.

To deactivate the PTY Standby Reception,
select “OFF” in step 3 on the left column. The
PTY indicator disappears.
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Searching your favorite programme

You can search any one of the PTY codes.
In addition, you can store your 6 favorite
programme types in the number buttons.
When shipped from the factory, the following
6 programme types have been stored in the
number buttons (1 to 6).

To store your favorite programme types, see
below.

To search your favorite programme type, see
page 16.

| 1 [ 2 [ 3 |
| POPM | ROCKM | EASYM |
[ 4 [ 5 [ 6 |
| CLASSICS | AFFAIRS | VARIED |

To store your favorite programme types

' Press and hold TP PTY for more
than 2 seconds while listening to an
FM station.

S‘;‘ _//_///4: %
Ny

= Mo
CAL] 1o

%

= L X wﬂmﬁ

The last selected PTY code appears.

2 Select one of the twenty-nine PTY
codes. (See page 18.)

Selected code name
appears on the display.

3

Press and hold the number button
for more than 2 seconds to store the
PTY code selected into the preset
number you want.
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7EQ 8 MO 9 SSM 10 11 RPT

SEARERRN RN ARSAN

12 RND

S
& . p \roc cissic/
Y i . . /. [

R sl =M

= Mo
E LA L red

%

7

7 [ ] n L N scn Jazz\

Selected PTY code and
“MEMORY” appear
alternately for a while.

X y y Qroc cuissic/
= Mo
ML lull'll,',ll,l O
% ML) 3 Vit

Press and hold TP PTY for more
than 2 seconds to exit from this
mode.

TP
PTY

15
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To search your favorite programme type 3 Press »»i A or v << to start PTY

I -
n search for your favorite programme.
3 T Press and hold TP PTY for more
> than 2 seconds while listening to an
w FM station.

:$§§\

i1
N2

N

%

SERRCH L2g

Q

S oy rock cLassic/ %
N R S W
) Mo
Z ey m i

2

7 ' ' ' ' ' ' i

7 — NJuser Jazz\

If there is a station broadcasting a programme
The last selected PTY code appears. of the same PTY code as you selected, that
station is tuned in.

2 To select one of your favorite If there is no station broadcasting a
programme of the same PTY code as you

rogramme type
prog P selected, the station will not change.

7EQ 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND
= Note:
% 1 \ b 2 \ b S \ b = \ b S \ s In some areas, the PTY search will not work correctly.

or

To select any one of the twenty-nine
PTY codes.

;
gR— \ROCK CLASSIC/

H Mo

ALy "

% LD ) vimead

Ex.: When “ROCK M” is selected

16



Other convenient RDS
functions and adjustments

Automatic selection of the station
when using the number buttons

Usually when you press the number button, the
preset station is tuned in.
However, when the preset station is an RDS
station, something different will happen. If the
signals from that preset station are not sufficient
for good reception, this unit, using the AF data,
tunes in to another frequency broadcasting the
same programme as the original preset station is
broadcasting. (Programme search)
» The unit takes some time to tune in to another
station using programme search.

To activate programme search, follow the

procedure below.

+ See also “Changing the general settings
(PSM)” on page 24.

1 Press and hold SEL (select) for more than
2 seconds so that one of the PSM items
appears on the display.

2 Press »» A Or W e« to select
“P(Programme)-SEARCH.”

3 Turn the control dial clockwise to select “ON.”
Now programme search is activated.

4 Press SEL (select) to finish the setting.

To cancel programme search, repeat the same
procedure and select “OFF” in step 3 by turning
the control dial counterclockwise.

Setting the TA volume level

You can preset the volume level for TA Standby

Reception. When a traffic programme is received,

the volume level automatically changes to the

preset level.

» See also “Changing the general settings
(PSM)” on page 24.
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1 Press and hold SEL (select) for more than
2 seconds so that one of the PSM items
appears on the display.

2 Press »»| A or V e« to select “TA VOL’
(volume).

3 Turn the control dial to set to the desired

volume.
You can set it from “VOL 00” to “VOL 30” or
“VOL 50” (depending on the amplifier gain
control setting: see page 25).

4 Press SEL (select) to finish the setting.

Automatic clock adjustment

When shipped from the factory, the clock built in

this unit is set to be readjusted automatically

using the CT (Clock Time) data in the RDS

signal.

If you do not want to use automatic clock

adjustment, follow the procedure below.

» See also “Changing the general settings
(PSM)” on page 24.

1 Press and hold SEL (select) for more than
2 seconds so that one of the PSM items
appears on the display.

2 Press »» A or W e« to select “AUTO
ADJ” (adjustment).

3 Turn the control dial counterclockwise to select
“OFF”
Now automatic clock adjustment is canceled.

4 Press SEL (select) to finish the setting.

To reactivate clock adjustment, repeat the
same procedure and select “ON” in step 3 by
turning the control dial clockwise.

Note:

You must stay tuned to the same station for more than
2 minutes after setting “AUTO ADJ” to “ON””
Otherwise, the clock time will not be adjusted. (This is
because the unit takes up to 2 minutes to capture the
CT data in the RDS signal.)

17
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I PTY codes
%) NEWS: News SOCIAL: Programmes on social
O AFFAIRS: Topical programmes expanding activities
E on current news or affairs RELIGION: Programmes dealing with any
INFO: Programmes which impart aspect of belief or faith, or the
advice on a wide variety of topics nature of existence or ethics
SPORT: Sport events PHONE IN:  Programmes where people can
EDUCATE: Educational programmes express their views either by
DRAMA: Radio plays phone or in a public forum
CULTURE: Programmes on national or TRAVEL: Programmes about travel
regional culture destinations, package tours,
SCIENCE:  Programmes on natural science and travel ideas and
and technology opportunities
VARIED: Other programmes like comedies LEISURE: Programmes concerned with
or ceremonies recreational activities such as
POP M: Pop music gardening, cooking, fishing,
ROCK M: Rock music etc.
EASY M: Easy-listening music JAZZ: Jazz music
LIGHT M: Light music COUNTRY: Country music
CLASSICS: Classical music NATION M:  Current popular music from
OTHER M:  Other music another nation or region, in that
WEATHER: Weather information country’s language
FINANCE:  Reports on commerce, trading, OLDIES: Classic pop music
the Stock Market, etc. FOLK M: Folk music
CHILDREN: Entertainment programmes for DOCUMENT: Programmes dealing with
children factual matters, presented in an
investigative style

The same programme can be received on different frequencies.

Programme 1
broadcasting on
frequency A

Programme 1
broadcasting on
frequency B

,—f@\)

%

&

\\:gﬂlf@)

Programme 1
broadcasting on
frequency E

Programme 1
broadcasting on
frequency C

Programme 1
broadcasting on
frequency D
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Playing a CD

Insert a CD into the loading slot.

The unit turns on, draws
the CD and starts
playback automatically.

Note on One-Touch Operation:
When a CD is already in the loading slot, pressing
CD turns on the unit and starts playback
automatically.
CD indicator
|

2>

N2

U2

- Lo
PLAY -y

|
Current source indication v

;
N CD, EQ \ROCK CLASSIC/
SN /. /8 /I /8

E O (i Cd

D e oo

2 o

< ' 1 l l—' ' ' N7 User Jaze\
G| - | | I

I
Total playing time  Total track number
of the inserted disc of the inserted disc

4

- mCOyy Vi oY Yoceces/

o Y Moy Ld

-
'_' '—' '—' - .—' l (v
l | l Y

22,

S

N

Current track
number

Elapsed playing time

All tracks will be played repeatedly until you stop
playback.

Notes:

When a CD is inserted upside down, “EJECT”
appears on the display and the CD automatically
ejects.

If there is no CD in the loading slot, you cannot
select CD as the source. “NO DISC” appears on
the display.

To stop play and eject the CD

Press A,

CD play stops and the CD automatically ejects

from the loading slot. The source changes to the

tuner (you will hear the last received station).

« If you change the source, CD play also stops
(without ejecting the CD).
Next time you select “CD” as the source, CD
play starts from where playback has been
stopped previously.

Notes:

the CD is automatically inserted again into the
loading slot to protect it from dust.

(CD play will not start this time.)

You can eject the CD even when the unit is turned

off.

If the ejected CD is not removed for about 15 seconds,

About mistracking:

Mistracking may result from driving on extremely
rough roads. This does not damage the unit and
the CD, but will be annoying.

We recommend that you stop CD play while driving
on such rough roads.

ENGLISH
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Locating a track or a
particular portion on a CD

To fast-forward or reverse the track

(e Press and hold »», while
playing a CD, to fast-forward the
track.

Press and hold <<, while playing a CD, to
reverse the track.

To go to the next or previous tracks

Press »»1 A briefly, while
playing a CD, to go ahead to the
. beginning of the next track.
Each time you press the button
consecutively, the beginning of
the next tracks is located and
played back.

Press v =« briefly, while playing a CD, to go
back to the beginning of the current track.
Each time you press the button consecutively,
the beginning of the previous tracks is located
and played back.

To go to a particular track directly

Press the number button corresponding to the
track number to start its playback.

7 EQ 8 MO

SEARNFRANFRAR RN IRSTAN

9 SSM 10 11 RPT 12 RND

« To select a track number from 1 — 6:
Press 1 (7) — 6 (12) briefly.

» To select a track number from 7 — 12:
Press and hold 1 (7) — 6 (12) for more than one
second.

Selecting CD playback modes

To play back tracks at random
(Disc Random Play)

You can play back all tracks on the CD at random.

MooE 1 Press MODE to enter the
functions mode while playing a
CD.

12 RND 2

=

RND & (random disc) indicator
|

i . it €0y, EQ:
2}

Press RND (random), while
“MODE?” is still flashing on the
display, so that “DISC RND”
appears on the display.

Each time you press the button,
disc random play mode turns on
and off alternately.

MYTr M7 :
H19L FND ~asl

When disc random play is turned on, the
RND « indicator lights up on the display. A
track randomly selected starts playing.



To play back tracks repeatedly
(Track Repeat Play)

You can play back the current track repeatedly.

1 Press MODE to enter the
functions mode while playing a
CD.

MODE

X

11 RPT 2

=

Press RPT (repeat), while
“MODE” is still flashing on the
display, so that “TRK RPT”
appears on the display.

Each time you press the button,
track repeat play mode turns on
and off alternately.

RPT indicator

S

& DY Yock cuassic]
SN — v w_mEOw ‘ ),

§ H———"—" (RPTY NS %
£ Tl '.’ ':.' '.- &
£

% AN [ I FZZIUUUN

When track repeat play is turned on, the RPT
indicator lights up on the display. The current
track starts playing repeatedly.

Prohibiting CD ejection

You can prohibit CD ejection and can lock a CD
in the loading slot.

While pressing CD, press and hold 4 for
more than 2 seconds.

“EJECT” flashes on the display for about 5 seconds,
and the CD is locked and cannot be ejected.

_//_///4///_150 i EQ
gl —1‘3

Elrl" Ld

'r_.'_ i Vol

s,
ENNHH 2

To cancel the prohibition and unlock the
Ccbh

While pressing CD, press and hold 4 again for
more than 2 seconds.

“EJECT” appears on the display, and the CD
ejects from the loading slot.

— W

j \ROCK CLASSIC/
L .

L'-Tﬂé
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'® SOUND ADJUSTMENTS

Se|ecting preset sound modes Indication pattern changes for each

I . sound mode except for “USER.”

z8 (C-EQ: custom equalizer)

<l You can select a preset sound mode (C-EQ: I-l - "
i g ( FOL L ‘ama@

custom equalizer) suitable to the music genre.

) . o ) ) Ex.: When you select “ROCK”
+ There is a time limit in doing the following

procedure. If the setting is canceled before you
finish, start from step 1 again. Indication For: Preset values

BAS | TRE | LOUD
USER (Flat sound) 00 00 OFF

ROCK Rock or +03 +01 ON
disco music

CLASSIC |[Classical +01 -02 | OFF
music

POPS Light music +04 | +01 OFF

1 Press MODE to enter the functions
mode.

MODE

2 Sselect the sound mode you want. HIP HOP |Funkorrap | +02 | 00 | ON
TEa Each time you press the music
button, the sound modes JAZZ Jazzmusic | +02 | +03 | OFF
change as follows:
Note:

You can adjust each sound mode to your preference.
Once you make an adjustment, it is automatically
stored for the currently selected sound mode. See
“Adjusting the sound” on page 23.

|i> USER —> ROCK—> CLASSIC —

JAZZ <— HIP HOP <— POPS =

USER ROCK CLASSIC
i:)‘m% :Q_) p g i:)‘mi

il | el
JAZZ HIP HOP
oamg | ey

$
o m@ _,,.,m§
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Adjusting the sound

You can adjust the sound characteristics to your
preference.

T select the item you want to adjust.

Each time you press the
button, the adjustable items
change as follows:

BAS —> TRE — FAD

(bass) (treble) (fader)
VOL =— LOUD =— BAL
(volume) (loudness) (balance)
Indication To do: Range
BAS™! Adjust the bass.  |—06 (min.)
I
+06 (max.)
TRE*! Adjust the treble. |—06 (min.)
I
+06 (max.)
FAD*? Adijust the front R06 (Rear only)
and rear speaker |
balance. F06 (Front only)
BAL Adjust the left LO6 (Left only)
and right speaker |
balance. RO06 (Right only)
LOUD*" | Boost low and high
frequencies to LOUD ON
produce a well- |
balanced sound |LOUD OFF
at low volume
level.
VOL*® Adjust the volume. |00 (min.)
|
30 or 50 (max.)**

*1 When you adjust the bass, treble, or loudness, the
adjustment you have made is stored for the
currently selected sound mode (C-EQ) including
“USER”

*2 If you are using a two-speaker system, set the fader
level to “00.

*3 Normally the control dial works as the volume
control. So you do not have to select “VOL” to
adjust the volume level.

** Depending on the amplifier gain control setting.
(See page 25 for details.)

2 Adjust the setting.
e NN
()
&

Indication pattern changes as

you adjust the bass or treble.
|

To increase the level or
turn on the loudness

To decrease the level
or turn off the loudness

S:S - W — | F0 g,
§=: - — - INIRC N

Z ' Lt |

7 HE 0L Vad

Ex. 1: When you adjust “TRE” (treble)

< P
:5::3 — sl %
o e g

2 LS L0 Vel

Ex. 2: When you turn on the loudness

3 Repeat steps 1 and 2 to adjust the
other items.

To reset each sound mode to the factory
settings, repeat the same procedure and
reassign the preset values listed in the table on
page 22.

I
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(g OTHER MAIN FUNCTIONS

Changing the general settings 3 Adjust the PSM item selected.
(PSM)

You can change the items listed in the table
below and page 25 by using the PSM (Preferred
Setting Mode) control.

I
@
a0
(©)
<
w

Basic Procedure
1 Press and hold SEL (select) for more 4 .
than 2 seconds so that one of the Repeat steps 2 and 3 to adjust the

PSM items appears on the display. other PSM items if necessary.

(See below and page 25, 5 Finish the setting

2 Select the PSM item you want to
adjust.

Preferred Setting Mode (PSM) items

« For detailed operations of each PSM items, refer to the pages listed in the table.

Indications Selectable values/items Factory-preset See
settings page

DEMO Display demonstration DEMO OFF DEMO ON DEMO ON 6
CLOCKH Hour adjustment 0—23(1—12) 0 (0:00)
CLOCKM  Minute adjustment 00 — 59 00 (0:00) 7
24H/12H 24/12-hour time display 12H 24H 24H
AUTO ADJ  Automatic clock setting OFF ON ON 17
AF-REG Alternative frequency/ AF «— AF REG

Regionalization reception T, OFF i) AF 12,13

24
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Indications Selectable values/items | Factory-preset | See | Jg
settings page 7)
|
PTY STBY  PTY standby OFF — 29 programme types ]
(see page 18) OFF 14 =
t | w
TAVOL Traffic announcement .
volume VOL 00 — VOL 30 or 50 VOL 20 17
P-SEARCH Programme search OFF ON OFF 17
DIMMER Dimmer mode OFF ON OFF 25
TEL Telephone muting OFF > MUTING 1 OFF o5
L, MUTING2 T
AMP GAIN  Amplifier gain control LOW PWR HIGH PWR HIGH PWR 25

* Depending on the amplifier gain control setting. (See below for details.)

To select the dimmer mode—DIMMER To select the amplifier gain control

You can dim the display at night (according to —AMP GAIN

your prefgrence). . _ You can change the maximum volume level of
When shipped from the factory, dimmer is this unit. When the maximum power of the
deactivated. speakers is less than 50 W, select “LOW PWR”
« OFF: Cancels the dimmer. to prevent them from being damaged.

When shipped from the factory, “HIGH PWR” is
selected.

* ON: Activates the dimmer.

+ LOW PWR: You can adjust the volume level

from “VOL 00" to “VOL 30.”
To select the telephone muting—TEL

Note:
This mode is used when a cellular phone system If you change the setting from
is connected. Depending on the phone system “HIGH PWR” to “LOW PWR” while
used, select either “MUTING 1” or “MUTING 2” listening at a volume level more than
whichever mutes the sounds from this unit. 30, the unit automatically changes the
When shipped from the factory, this mode is volume level to “VOL 30.

deactivated.
» HIGH PWR:You can adjust the volume level

* MUTING 1: Select if this setting can mute the from “VOL 00 to “VOL 50

sounds.

* MUTING 2: Select if this setting can mute the
sounds.

» OFF: Cancels the telephone muting.

25
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Detaching the control panel Attaching the control panel

I

(2]

=l You can detach the control panel when leaving T insert the left side of the control
(ZD the car. panel into the groove on the panel
TR When detaching or attaching the control panel, holder.

be careful not to damage the connectors on the
back of the control panel and on the panel
holder.

Detaching the control panel

Before detaching the control panel, be sure to
turn off the power.

T unlock the control panel. 2 Ppress the right side of the control
panel to fix it to the panel holder.

2 Lift and pull the control panel out of
the unit.

Note on cleaning the connectors:

If you frequently detach the control panel, the
connectors will deteriorate.

To minimize this possibility, periodically wipe the
connectors with a cotton swab or cloth moistened
with alcohol, being careful not to damage the
connectors.

3 Put the detached control panel into
the provided case.

Connectors

26



TROUBLESHOOTING ?)

What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service
center.

Symptoms

Causes

Remedies

.

Sound cannot be heard
from the speakers.

The volume level is set to the
minimum level.

I
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Adjust it to the optimum level.

Connections are incorrect.

Check the cords and
connections.

©
%  This unit does not work at The built-in microcomputer While holding SEL (select),
(0] all. may have functioned press ®/1 ATT (standby/on
incorrectly due to noise, etc. attenuator) for more than
2 seconds to reset the unit. (The
clock setting and preset stations
stored in memory are erased.)
(See page 2.)
+ SSM (Strong-station Signals are too weak. Store stations manually.
Sequential Memory)
= automatic preset does not
g work.
T
« Static noise while listening | The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.
+ CD automatically ejects. CD is inserted upside down. Insert the CD correctly.
« CD-R/CD-RW cannot be CD-R/CD-RW is not finalized. |« Insert a finalized CD-R/
played back. CD-RW.
« Tracks on the CD-R/CD-RW « Finalize the CD-R/CD-RW
cannot be skipped. with the component which
you used for recording.
» CD can be neither played CD is locked. Unlock the CD.
back nor ejected. (See page 21.)
X The CD player may have While holding &/1 ATT
8 functioned incorrectly. (standby/on attenuator), press
> A (eject) for more than
a 2 seconds. Be careful not to
a drop the CD when it is ejected.
(8]

CD sound is sometimes
interrupted.

You are driving on rough
roads.

Stop playback while driving on
rough roads.

CD is scratched.

Change the CD.

Connections are incorrect.

Check the cords and
connections.

“NO DISC” appears on the
display.

No CD in the loading slot.

Insert a CD into the loading slot.

CD is inserted incorrectly.

Insert the CD correctly.
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®'] MAINTENANCE

Handling discs

This unit has been designed to reproduce CDs,
CD-Rs (Recordable), and CD-RWs (Rewritable). .
- This unit is not compatible with MP3 discs. .

How to handle discs

When removing a disc

from its case, press down

the center holder of the case

and lift the disc out, holding

it by the edges.

+ Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

» Make sure to store discs into the cases after
use.

Center holder

To keep discs clean

A dirty disc may not be played
correctly. If a disc does become
dirty, wipe it with a soft cloth in a
straight line from center to edge.

To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer
edges. If such a disc is used, this
unit may reject the disc.

When playing a CD-R or CD-RW

Before playing back CD-Rs or CD-RWs, read
their instructions or cautions carefully.

Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

Some CD-Rs or CD-RWs may not be played

back on this unit because of their disc

characteristics, and for the following reasons:

— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation on the lens inside the
unit.

— The pickup lens inside the unit is dirty.

CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower than

that of regular CDs.

CD-Rs or CD-RWs are susceptible to high

temperatures or high humidity, so do not leave

them inside your car.

Do not use following CD-Rs or CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly printed
by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures or

high humidity may cause malfunctions or

damage to discs. For example,

— Stickers or labels may shrink and warp a
disc.

— Stickers or labels may be peeled off so discs
cannot be ejected.

— Print on discs may get sticky.

Read instructions or cautions about labels and

printable discs carefully.

To remove these rough spots, rub the edges with
a pencil or ball-point pen, etc.

Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

« After starting the heater in the car.

« If it becomes very humid inside the car.

Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and leave
the unit turned on for a few hours until the
moisture evaporates.

CAUTIONS:

* Do not insert 8 cm discs (single CDs) into the
loading slot. (Such discs cannot be ejected.)

* Do not insert any disc of unusual shape—like a
heart or flower, otherwise, it will cause a
malfunction.

* Do not expose discs to direct sunlight or any
heat source or place them in a place subject to
high temperature and humidity. Do not leave
them in a car.

* Do not use any solvent (for example,
conventional record cleaner, spray, thinner,
benzine, etc.) to clean discs.

Warped
disc

% % Sticker %

Sticker
residue

DI ~— Stick-on
I8¢ — label




SPECIFICATIONS

AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:
Front: 50 W per channel
Rear: 50 W per channel
Continuous Power Output (RMS):
Front: 19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than
0.8% total harmonic distortion.
Rear: 19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than
0.8% total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:
Bass: +10dBat 100 Hz
Treble: +10dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:
2.0 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

TUNER SECTION

Frequency Range:
FM: 87.5 MHz to 108.0 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz

[FM Tuner]
Usable Sensitivity:
11.3 dBf (1.0 uV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 uV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz):
65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 uV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 pV

CD PLAYER SECTION

Type: Compact disc player

Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)

Number of channels: 2 channels (stereo)

Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz

Dynamic Range: 96 dB

Signal-to-Noise Ratio: 98 dB

Wow and Flutter: Less than measurable limit
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GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 14.4V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):
Installation Size (approx.):
182 mm x 52 mm x 150 mm
Panel Size (approx.):
188 mm x 58 mm x 11 mm
Mass (approx.):
1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.
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Having TROUBLE with operation?

Please reset your unit
Refer to page of How to reset your unit

Haben Sie PROBLEME mit dem Betrieb?

Bitte setzen Sie Ihr Gerat zuriick
Siehe Seite Zuriicksetzen des Gerats

Vous avez des PROBLEMES de fonctionnement?

Réinitialisez votre appareil
Référez-vous a la page intitulée Comment réinitialiser votre appareil

Hebt u PROBLEMEN met de bediening?
Stel het apparaat terug

Zie de pagina met de paragraaf Het apparaat terugstellen

(’(@ EN, GE, FR, NL 1103KKSMDTJEIN
© 2003 VICTOR COMPANY OF JAPAN, LIMITED



KD-G202/KD-G201

Installation /Connection Manval
Einbau /AnschluBanleitung
Manvel d’installation /raccordement

GET0184-005A
Handleiding voor installatie /aansluiting

[E/EX]

1103KKSMDTJEIN
EN, GE, FR, NL

ENGLISH DEUTSCH FRANCAIS NEDERLANDS

Dieses Gerat ist fUr einen Betrieb in
elektrischen Anlagen mit 12 V Gleichstrom
und (-) Erdung ausgelegt. Verfugt Ihr
Fahrzeug nicht Uber diese Anlage, ist ein
Spannungsinverter erforderlich, der bei JVC
Autoradioh&ndler erworben werden kann.

This unit is designed to operate on 12V DC,
NEGATIVE ground electrical systems. If your
vehicle does not have this system, a voltage
inverter is required, which can be purchased at
JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealers.

Cet appareil est congu pour fonctionner sur des
sources de courant continu de 12V a masse

NEGATIVE. Si votre véhicule n’offre pas ce type

d’alimentation, il vous faut un convertisseur de
tension, que vous pouvez acheter chez un
revendeur d’autoradios JVC.

Dit apparaat mag worden gebruikt bij elektrische
systemen die werken op 12 V gelijkstroom met
negatieve aarding. Als uw auto niet is uitgerust
met een dergelijk systeem, is een spanningsomzetter
vereist. Dit instrument kan worden aangeschaft bij
JVC car audio dealers.

Teileliste fir den Einbau und Anschluf
Die folgenden Teile werden zusammen mit
diesem Gerét geliefert.

Nach ihrer Uberprufung, die Teile richtig einsetzen.

Parts list for installation and
connection

The following parts are provided for this unit.
After checking them, please set them correctly.

Liste des pieces pour l'installation et
raccordement

Les piéces suivantes sont fournies avec cet
appareil.

Apreés vérification, veuillez les placer correctement.

®/ © ©
Hard case/Control panel Sleeve Trim plate
Etui/Schalttafel Halterung Frontrahmen
Etui de transport/Panneau de Manchon Plaque d’assemblage
commande Huis Sierplaat
Behuizing/Bedieningspaneel
® ® ©
Power cord Washer (@5) Lock nut (M5)
Stromkable Unterlegscheibe (@5) Sicherungsmutter (M5) N\
Cordon d’alimentation Rondelle (05) \, Ecrou d’arrét (M5) \Qw.‘(
Stroomkabel Sluitring (85) Contra-moer (M5) N
N
N
® @® ©)
Mounting bolt (M5 x 20 mm) Rubber cushion ‘\ Handles
Befestigungsschraube (M5 x 20 mm) Gummipuffer Griffe
Boulon de montage (M5 x 20 mm) @@@ Amortisseur en caoutchouc Poignées
Bevestigingsbout (M5 x 20 mm) Rubberdop Hendels

Lijst van onderdelen die u bij
installatie en aansluiting nodig hebt
De volgende onderdelen worden bij het apparaat
geleverd.

Installeer ze op de juiste wijze, nadat u ze hebt
gecontroleerd.

INSTALLATION
(IN-DASH MOUNTING)

EINBAU
(IM ARMATURENBRETT)

INSTALLATION (MONTAGE
DANS LE TABLEAU DE BORD)

INSTALLATIE (INBOUW IN
HET DASHBOARD)

The following illustration shows a typical

installation. If you have any questions or require

information regarding installation kits, consult

your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or

a company supplying kits.

« If you are not sure how to install this unit
correctly, have it installed by a qualified
technician.

Die folgende Abbildung zeigt einen typischen
Einbau. Bei irgendwelchen Fragen oder wenn
Sie Informationen hinsichtlich des Einbausatzes
brauchen, wenden Sie sich an ihren JVC
Autoradiohandler oder ein Unternehmen das
diese Einbausatze vertreibt.
+ Sind Sie sich Uber den richtigen Einbau des
Gerats nicht sicher, lassen Sie es von einem
qualifizierten Techniker einbauen.

When you stand the unit, be careful
not to damage the fuse on the rear.
Beim Aufstellen des Gerats darauf
achten, daB die Sicherung auf der
Rickseite nicht beschadigt wird.
Lorsque vous mettez I'appareil a la
verticale, faire attention de ne pas
endommager le fusible situé sur
l'arriére.

Wanneer u het apparaat rechtop zet,
moet u erop letten dat u de zekering
aan de achterkant niet beschadigt.

Lillustration suivante est un exemple
d’installation typique. Si vous avez des
questions ou avez besoin d’information sur des
kits d’installation, consulter votre revendeur
d’autoradios JVC ou une compagnie
d’approvisionnement.
» Sil'on n’est pas sir de pouvoir installer
correctement cet appareil, le faire installer par
un technicien qualifié.

Op de volgende afbeelding kunt u zien hoe de
installatie, normaal gesproken, in zijn werk gaat.
Neem bij vragen of voor meer bijzonderheden over
inbouwpakketten contact op met uw JVC car audio
dealer of een dealer of een bedrijf dat
inbouwpakketten levert.
* Als u niet zeker weet hoe u dit apparaat moet
installeren, kunt u dit beter door een daartoe
gekwalificeerde technicus laten doen.

Nehmen Sie die erforderlichen
elektrischen AnschllUsse vor.

tot stand.

Do the required electrical connections.

Réalisez les connexions électriques.
Breng de vereiste elektrische verbindingen

Sy
"y

Bend the appropriate tabs to hold the
sleeve firmly in place.

Die geeigneten Zapfen biegen, um
die Manschette sicher festzuhalten.
Tordez les languettes appropriées
pour maintenir le manchon en place.
Buig de vereiste lipjes zodat de huls goed
op zijn plaats wordt gehouden.




Ausbau des Gerdts
Vor dem Ausbau des Gerats den hinteren Teil

Verwijderen van het apparaat
Voordat u het apparaat verwijdert, moet u het

Retrait de "appareil
Avant de retirer 'appareil, libérer la section

Removing the unit
Before removing the unit, release the rear

section.

freigeben.

arriere.

achtergedeelte losmaken.

Insert the two handles, then pull them as illustrated so that the
unit can be removed.
Die beiden Handgriffe einsetzen und dann ziehen wie in der
Abbildung gezeigt, so daB das Gerat entfernt werden kann.
Insérez les deux poignées, puis tirez de la fagon illustrée de
fagon a retirer I'appareil.

Plaats de twee hendels en trek ze vervolgens zoals afgebeeld naar
voren zodat het toestel kan worden verwijderd.

Fire wall
Feuerwand

°

When using the optional stay / Beim Verwenden der
Anker-Option / Lors de l'utilisation du hauban en option /
Wanneer u de steun gebruikt (facultatief)

Cloison % /
Brandy/

Stay (option)
Anker (Option)
Hauban (en option)

Schraube (Option)

Flat type screws (M5 x 8 mm)*
Senkkopfschrauben (M5 x 8 mm)*
Vis a téte plate (M5 x 8 mm) *

When installing the unit without using the sleeve / Beim Einbau des Gerdts ohne
Halterung / Lors de l'installation de I’appareil scans utiliser de manchon / Wanneer u
het apparaat zonder huis installeert
In a Toyota for example, first remove the car radio and install the unit in its place.

Zum Beispiel in einem Toyota zuerst das Autoradio ausbauen und dann das Gerat an seinem Platz einbauen.
Par exemple dans une Toyota, retirer d’abord 'autoradio et installer I'appareil a la place.

Voorbeeld: Bij een Toyota moet u eerst de autoradio verwijderen en daarna het apparaat installeren.

* Not included with this unit.
* Nicht Teil dieses Gerats.
* Non fourni avec cet appareil.

® /®\© Steun (facultatief) Platkopschroeven (M5 x 8 mm)* * Niet meegeleverd.
Dashboard @\ \ kot
Armaturenbrett \ B racke
Tableau de bord />‘§§ g\ gonsolet ]
i Luppor
Dashboard Screw (option) Cofﬁ)le* \ Flat type screws (M5 x 8 mm)*

Senkkopfschrauben (M5 x 8 mm)*

N
/ Vis (en option) 0 Q. Vis 4 téte plate (M5 x 8 *
-~ | \© Schroef (facultatief) Pocket \ N PP ( s Smm) .
Taschen pschroeven ( X 8 mm)
Bracket*
Poche *
Zak Konsole
Support *
Console*
Note :When installing the unit on the mounting bracket, make sure to use the 8 mm-long screws. If longer
. screws are used, they could damage the unit.
P Install the unit at an angle of less than 30°. Hinweis  :Beim Anbringen des Gerat an der Konsole sicherstellen, daB 8 mm lange Schrauben verwendet
\ Stellen Sie das Gerat mit einem Winkel von weniger werden. Werden langere Schrauben verwendet, kénnen sie das Gerat beschadigen.
~ als 30 an-, ) . Remarque :Lors de l'installation de I'appareil sur le support de montage, s’assurer d’utiliser des vis d’une
/nsfa//ez I'appareil avec un angle de moins de longueur de 8 mm. Si des vis plus longues sont utilisées, elles peuvent endommager I'appareil.
R 30" Opmerking : Wanneer u het apparaat aan de bevestigingsklem vastmaakt, moet u de 8 mm lange schroeven gebruiken. Als u
= Installeer het toestel met een hoek kleiner dan 30°.

langere schroeven gebruikt, kan het apparaat worden beschadigd.

ELECTRICAL CONNECTIONS

ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE

RACCORDEMENTS ELECTRIQUES ELEKTRISCHE VERBINDINGEN

To prevent short circuits, we recommend that

you disconnect the battery’s negative terminal

and make all electrical connections before

installing the unit.

» Be sure to ground this unit to the car’s
chassis again after installation.

Notes:
+ Replace the fuse with one of the specified

rating. If the fuse blows frequently, consult your

JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer.

* It is recommended to connect to the speakers
with maximum power of more than 50 W (both
at the rear and at the front, with an impedance
of 4 Q to 8 Q). If the maximum power is less
than 50 W, change “AMP GAIN” setting to
prevent the speakers from being damaged
(see page 25 of the INSTRUCTIONS).

 To prevent short-circuit, cover the terminals of
the UNUSED leads with insulating tape.

» The heat sink becomes very hot after use. Be
careful not to touch it when removing this unit.

Heat sink
Abstrahlblech
Dissipateur de chaleur
Warmte-opnemer

TROUBLESHOOTING

A

Zur Vermeidung von Kurzschltssen empfehlen
wir, daB Sie den negativen BatterieanschluB
abtrennen und alle elektrischen Anschllsse
herstellen, bevor das Gerat eingebaut wird.

Sicherstellen, daB das Gerat nach dem Einbau
a Chassis des Fahrzeugs geerdet wird.

Hinweise:

Die Sicherung mit einer der entsprechenden
Nennleistung ersetzen. Brennt die Sicherung
haufig durch, wenden Sie sich an ihren JVC
Autoradioh&ndler.

Es wird empfohlen, Lautsprecher mit einer
Maximalleistung von mehr als 50 W
anzuschlieBen (sowohl hinten als auch vorne,
mit einer Impedanz von 4 Q bis 8 Q). Wenn die
Maximalleistung weniger als 50 W betragt,
stellen Sie ,AMP GAIN* anders ein, um Schaden
an den Lautsprechern zu vermeiden (siehe Seite
25 der BEDIENUNGSANLEITUNG).

Zur Vermeidung eines Kurzschlusses die
AnschluBklemmen der NICHT
VERWENDETEN Leitungen mit
Isolierklebeband umwickeln.

Das Abstrahlblech wird nach dem Gebrauch
sehr heif. Beim Ausbau des Gerats darauf
achten, das Abstrahlblech nicht zu berthren.

FEHLERSUCHE

Pour éviter tout court-circuit, nous vous
recommandons de débrancher la borne
négative de la batterie et d’effectuer tous les
raccordements électriques avant d’installer
l'appareil.

Assurez-vous de raccorder de nouveau la
mise a la masse de cet appareil au chassis
de la voiture aprés l'installation.

Remarques:

Remplacer le fusible par un de la valeur
précisée. Si le fusible saute souvent, consulter
votre revendeur d’autoradios JVC.

Il est recommandé de connecter des
enceintes avec une puissance de plus de

50 W (les enceintes arriere et les enceintes
avant, avec une impédance comprise entre

4 Qet8Q). Silapuissance maximum est
inférieure a 50 W, changez “AMP GAIN” pour
éviter d’endommager vos enceintes (voir page
25 du MANUEL D’INSTRUCTIONS,).

Pour éviter les court-circuits, couvrir les
bornes des fils qui ne sont PAS UTILISES
avec de la bande isolante.

Le dissipateur de chaleur devient trés chaud
apres usage. Faire attention de ne pas le
toucher en retirant cet appareil.

Om Kkortsluiting te voorkomen adviseren wij u om de

minpool van de accu los te maken en alle elektrische

verbindingen tot stand te brengen voordat u het

apparaat in de auto installeert.

 Aard dit toestel beslist weer op het chassis
van de auto na het installeren.

Opmerkingen:

* Vervang de zekering door een exemplaar met het
aangegeven vermogen. Als de zekering vaak
doorslaat, moet u uw JVC car audio dealer
raadplegen.

Sluit bij voorkeur luidsprekers met een hoger
maximaal vermogen dan 50 W (zowel achter als
voor, met een impedantie van 4 Q t/m 8 Q) aan.
Indien het maximale vermogen lager dan 50 W is,
moet u “AMP GAIN” in de andere stand stellen
zodat de luidsprekers niet kunnen worden
beschadigd (zie bladzijde 25 van de
GEBRUIKSAANWIJZING).

Om kortsluiting te voorkomen, moet u de
aansluitklemmen van ONGEBRUIKTE gekleurde
draden met isolatieband bedekken.

De warmte-opnemer kan na gebruik erg heet
worden. Raak de warmte-opnemer niet aan
wanneer u dit apparaat van zijn plaats haalt.

EN CAS DE DIFFICULTES

PROBLEMEN OPLOSSEN

* The fuse blows.
* Are the red and black leads connected
correctly?

» Power cannot be turned on.
* Is the yellow lead connected?

* No sound from the speakers.
* Is the speaker output lead short-circuited?

* Sound is distorted.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “~” terminals of L and R speakers
grounded in common?

* Noise interfere with sounds.
* |s the rear ground terminal connected to the
car’s chassis using shorter and thicker cords?

* Unit becomes hot.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “~” terminals of L and R speakers
grounded in common?

+ Die Sicherung brennt durch.

*

*

*

*

*

Sind die roten und schwarzen Leitungen
richtig angeschlossen?

Stromversorgung kann nicht eingeschaltet
werden.
Ist die gelbe Leitung angeschlossen?

Kein Ton aus den Lautsprechern.
Ist die Lautsprecherausgangsleitung
kurzgeschlossen?

Ton verzerrt.

Ist die Lautsprecherausgangsleitung geerdet?
Sind die (-) AnschluBklemmen der linken und
rechten Lautsprecher zusammen geerdet?

 Stérgerausche im Klang.

*

*

*

Ist die hintere Erdungsklemme mit kirzeren
und dickeren Kabeln an das Fahrzeugchassis
angeschlossen?

Gerat wird heiB.

Ist die Lautsprecherausgangsleitung geerdet?
Sind die (=) AnschluBklemmen der linken und
rechten Lautsprecher zusammen geerdet?

*

*

*

*

*

*

*

*

Le fusible saute.
Les fils rouge et noir sont-ils racordés
correctement?

Lappareil ne peut pas étre mise sous
tension.
Le fil jaune est-elle raccordée?

Pas de son des enceintes.
Le fil de sortie d’enceinte est-il court-circuité?

Le son est déformé.

Le fil de sortie d’enceinte est-il a la masse?
Les bornes “-” des enceintes gauche et droit
sont-elles mises ensemble a la masse?

Interférence avec les sons.

La prise arriere de mise a la terre est-elle
connectée au chassis de la voiture avec un
cordon court et épais?

Lappareil devient chaud.

Le fil de sortie d’enceinte est-il a la masse?
Les bornes “—” des enceintes gauche et droit
sont-elles mises ensemble a la masse?

De zekering slaat door.
Zijn de rode en de zwarte draden op de juiste
manier aangesloten?

De stroom kan niet worden ingeschakeld.
Is de gele draad aangesloten?

Er komt geen geluid uit de speakers.
Is de uitgaande speakerdraad kortgesloten?

Het geluid wordt vervormd.

Is de uitgaande speakerdraad geaard?

Zijn de “~” polen van de linker- en de
rechterspeakers gemeenschappelijk geaard?

 Geluid wordt door ruis gestoord.

Is de aarde-aansluiting achter met gebruik van
kortere en dikkere snoeren met het chassis van de
auto verbonden?

Het apparaat raakt verhit.

Is de uitgaande speakerdraad geaard?

Zijn de “-=” polen van de linker- en de
rechterspeakers gemeenschappelijk geaard?

. * o *

*

*

*

*
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u Typical Connections / Typische Anschliisse / Raccordements typiques / Normale verbindingen

Before connecting: Check the wiring in the
vehicle carefully. Incorrect connection may
cause serious damage to this unit.

The leads of the power cord and those of the
connector from the car body may be different in
color.

1 Connect the colored leads of the power cord
in the order specified in the illustration
below.

2 Connect the aerial cord.

Note: If your vehicle does not have any
accessory terminal, move the fuse from the
fuse position 1 (initial position) to fuse position
2, and connect the red lead (A7) to the positive
(+) battery terminal.

» The yellow lead (A4) is not used in this case.

3 Finally connect the wiring harness to the unit.

Vor dem AnschlieBen: Die Verdrahtung im
Fahrzeug sorgfaltig Uberprufen. Falsche
AnschlUsse kdnnen ernsthafte Schaden am
Gerat hervorrufen.

Die Leiter des Stromkabels und die Leiter des
Anschlusses im Fahrzeug kénnen sich farblich
unterscheiden.

1 Die farbigen Adern des Stromkabels in der
Reihenfolge anschlieBen, wie in der
Abbildung unten gezeigt.

2 Das Antennenkabel anschlieBen.

3 Die Kabelbdume am Gerat anschlieBen.
Hinweis: Verflgt Ihr Fahrzeug nicht Uber eine
ZubehoranschluBklemme, die Sicherung von

der 1. Sicherungsposition (Erstposition) in die 2.

Sicherungsposition versetzen, die rote Leitung

(A7) an der (+) BatterieanschluBklemme

anschlieBen.

* Die gelbe Leitung (A4) wird in diesem Fall
nicht verwendet.

Avant de commencer la connexion: Vérifiez
attentivement le cablage du véhicule. Une
connexion incorrecte peut endommager
sérieusement l'appareil.

Le fil du cordon d’alimentation et ceux des
connecteurs du chassis de la voiture peuvent
étre différents en couleur.

1 Connectez les fils colorés du cordon
d’alimentation dans I'ordre spécifié sur
lillustration ci-dessous.

2 Connectez le cordon d’antenne.

3 Finalement, connectez le faisceau de fils a
l'appareil.

Remarque: Si votre véhicule ne posséde pas de

borne accessoire, déplacez le fusible de la

position de fusible 1 (position originale) a la

position de fusible 2 et connectez le fil rouge

(A7) a la borne positive (+) de la batterie.

* Le fil jaune (A4) n’est pas utilisé dans ce cas.

Alvorens de verbindingen tot stand te
brengen: Moet u de bedrading in de auto
zorgvuldig. Het apparaat kan door verkeerde
verbindingen ernstige schade oplopen.

De draden van het stroomsnoer verschillen mogelijk
van kleur metde aansluitingen op het chassis van de
auto.

1 Verbind de gekleurde draden van het
stroomsnoer in de afbeelding hieronder
aangegeven volgorde.

2 Sluit de antenne aan.

3 Verbind de draadbundel daarna met het apparaat.
Opmerking: Als uw voertuig niet beschikt over
een aansluitklem, moet u de zekering verplaatsen
van stand 1 (beginstand) naar stand 2 en moet u de
rode draad (A7) met de pluspool (+) van de accu
verbinden.

* In dit geval wordt de gele draad (A4) niet gebruikt.

Line out (see diagram B)
Schutz kappen Signalausgang
(siehe Diagramm )

Sortie de ligne

An Lenkradfernbedienung (siehe Diagramm @) -
Pour la télécommande de volant (voir le diagramme @)
Naar stuurwiel-afstandsbediening (zie schema [@)

To steering wheel remote controller (see diagram @)

81| B3] es| s7]
82| 84| Bs| Bs|

%
%

Fuse position 2 / 2. Sicherungsposition / Position de fusible 2 / Zekering, stand 2

schluBklemme
Borne arriere de masse
Massaklem aan de achterkant

®

1 sl
welsal |l

| - y

AntennenanschluBklemme
Borne de I'antenne
Aansluitpunt antenne

2

*2 Before checking the operation of this unit prior to

cannot be turned on.

werden, da sonst die Stromversorgung nicht

installation, this lead must be connected, otherwise power

*2 \or der Uberpriifung der Funktionsfahigkeit des Gerats
vor dem Einbau, muB diese Leitung angeschlossen

-

L

Yellow*?

Blue with white stripe
Blau mit weiBem Streifen
Bleu avec bande blanche

Zekering 15 A

** Not included for this unit
Wird nicht mit Geréat mitgeliefert
*' Non fourni avec cet appareil

*1

Naar metalen ondergrond of chassis van de auto

To a live terminal in the fuse block connecting to the car battery

A une borne sous tension du porte-fusible connectée a la batterie de
la voiture (en dérivant l'interrupteur d’allumage) (12 V constant)

Naar een onder spanning staande aansluitklem in het zekeringblok die is
aangesloten op de accu van de auto (u passeert de ontstekingsschakelaar)
(constant 12 V)

Vers borne accessoire du porte-fusible
Naar een aansluitklem in het zekeringblok

(voir le diagramme &) 3__an@ el ] ”: :: Fuse position 1 / 1. Sicherungsposition /Position de fusible 1/ Zekering, stand 1
Uitgang (zie schema [) [
u
' L2 | 15 A fuse
Rear ground terminal —— @ 15 A Sicherung
H' t E d — 1] e3] es] &7 il
intere Ercungscan O I SRREIF g Fusible 15 A 1

Ignition switch
ZUndschalter

" S::ahcxarz *1 Niet bij het apparaat inbegrepen Interrupteur d’allumage
' Noi Ontstekingsschakelaar
oir To metallic body or chassis of the car g *1
Aerial terminal — \ Zwart @ Zur metallenen Karosserie oder zum Fahrwerk des Autos
Vers corps métallique ou chassis de la voiture

>

y, Fuse block
Sicherungsblock

Red
Rot Porte-fusible
~N .
Zekeringblok
Rouge To an accessory terminal in the fuse block
Rood Zur einer ZubehodranschluBklemme im Sicherungsblock

To the remote lead of other equipment or power aerial if any (200 mA max.)

Zum Zusatzkabel des anderen Gerats oder der Motorantenne, sofern vorhanden

eingeschaltet werden kann. K Blauw met wite steep -@ fqma;'(/.jOO';TJA) de de /' Toual ; il -»EI
*2 Pour vérifier le fonctionnement de cet appareil avant (213 (; mi t; :)c(c;mman e de l'autre appareil ou a I'antenne automatique s’il y en a une
installation, ce fil doit étre raccordé, sinon I'appareil ne ) L .
peut pas étre mis sous tension. Naar afstandsdraad van andere apparatuur of antenne met circuit indien aanwezig (200 mA max.)
*2 Voordat u controleert of het apparaat werkt (alvorens het te
installeren), moet deze draad aangesloten zijn. Als dit niet het
geval is, kan de stroom niet worden ingeschakeld.
Brown
Braun
Ma(ron To cellular phone system
\ Bruin Zur Mobiltelefon

A un systéme de téléphone cellulaire

Naar het mobiele-telefoonsysteem

Wit met zwarte streep

Left speaker (front)

Right speaker (front)

Left speaker (rear)

®

White with black stripe White Gray with black stripe Gray  Green with black stripe Green  Purple with black stripe Purple
WeiB mit schwarzem WeiB  Grau mit schwarzem Streifen Grau  Grun mit schwarzem Streifen Grin Lila mit schwarzem Streifen Lila
Streifen Blanc Gris avec bande noire =) ) Gris  Vert avec bande noire Vert Violet avec bande noire Violet
Blanc avec bande noire Wit Grijs met zwarte streep Grijs  Groen met zwarte streep Groen Paars met zwarte streep Paars

Right speaker (rear)

=2
i
E/
\'
J

(bypassing the ignition switch) (constant 12 V) \_ )
Gelb™ Zur einer stromfuhrenden AnschluBklemme im Sicherungsblock zum |« .\ [ ...
Jaune *? AnschlieBen an die Autobatterie (Umgehen des Ziindschalters)
Geel ™2 (konstant 12 V)

Linker Lautsprecher (vorne)
Enceinte gauche (avant)
Linkerspeaker (voorin)

Rechter Lautsprecher (vorne)
Enceinte droit (avant)
Rechterspeaker (voorin)

Linker Lautsprecher (hinten)
Enceinte gauche (arriére)
Linkerspeaker (achterin)

Rechter Lautsprecher (hinten)
Enceinte droit (arriere)
Rechterspeaker (achterin)
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Connections Adding Other Equipment / Anschlisse zum Hinzufiigen von anderer Ausriistung / Raccordement pour ajouter d’autres appareils /
Aansluitingen voor het toevoegen van andere apparatuur

Amplifier / Verstarker / Amplificateur / Versterker

You can connect an amplifier and other

equipment to upgrade your car stereo system.

» Connect the remote lead (blue with white
stripe) to the remote lead of the other
equipment so that it can be controlled
through this unit.

« For amplifier only:
Disconnect the speakers from this unit,
connect them to the amplifier. Leave the
speaker leads of this unit unused.

Sie kdnnen einen Verstarker oder ein anderes
Gerat anschlieBen, um Ihre Autostereoanlage
zU erweitern.

+ SchlieBen Sie das Fernbedienungskabel (blau
mit weiBem Streifen) an das
Fernbedienungskabel des anderen Gerats an,
so daf3 es Uber dieses Gerat gesteuert
werden kann.

* Nur fiir den Verstéarker:

Die Lautsprecher von diesem Gerét
abtrennen und am Verstérker anschlieBen.
Die Lautsprecherleitungen dieses Geréts
unbenutzt lassen.

Rear speakers
Hintere Lautsprecher

Vous pouvez connecter un amplificateur ou
autre appareil pour améliorer votre systeme
autoradio.

» Connectez le fil de commande a distance
(bleu avec bande blanche) au fil de commande
a distance de l'autre appareil de fagon qu’il
puisse étre commandé via cet appareil.

» Pour 'amplificateur seulement:
Déconnectez les enceintes de cet appareil
et connectez-les a 'amplificateur. Laissez
les fils d’enceintes de cet appareil
inutilisés.

Het is mogelijk om uw autostereosysteem uit te
breiden met een versterker of andere apparatuur.

* Verbind de externe kabel (blauw met witte streep)
met de externe kabel van het andere apparatuur
zodat deze op afstand vanaf deze apparaat kan
worden bediend.

Alleen voor een versterker:

Koppel de speakers van dit apparaat los
en verbind ze aan de versterker. Gebruik
de speakerdraden van dit apparaat niet.

Y-connector (not supplied with this unit)

- <=

Fil d’alimentation a distance (Bleu avec bande blanche)

- <=

Y-AnschluB (nicht mit diesem Gerat mitgeliefert)
Connecteur Y (non fourni avec cet appareil)
Y-connector (wordt niet bij dit apparaat geleverd)

To the remote lead of other equipment or power aerial if any

Zum Zusatzkabel des anderen Gerats oder der Motorantenne, sofern vorhanden
Au fil de télécommande de l'autre appareil ou a I'antenne automatique s'il y en a une
Naar afstandsdraad van andere apparatuur of antenne met circuit indien aanwezig

Enceintes arriere Remote lead
Achterspeakers Fernbedienungsleitung
Fil d’alimentation a distance
Afstandbedieningsdraad
INPUT .
JVC Amplifier
E“ '>| O JVC Verstarker
| JVC Amplificateur
“Eﬂ: @ R JVC Versterker
Remote lead (Blue with white stripe)
? Fernbedienungsleitung (Blau mit weiem Streifen)
3 Afstandbedieningsdraad (Blauw met witte streep)
W
| LINE OUT
AL ->| LO KD-G202
KD-G201
- ©@r0)
L|||®:, |~ REAR FRONT

Signal cord (not supplied with this unit)

Einzelleitung (nicht mit diesem Gerat mitgeliefert)

Cordon de signal (non fourni avec cet appareil)
Signaalkabel (wordt niet bij dit apparaat geleverd)

Front speakers

Vordere Lautsprecher

Enceintes avant
Voorspeakers

*3 Firmly attach the ground wire to the
metallic body or to the chassis of the car—
to the place not coated with paint (if coated
with paint, remove the paint before
attaching the wire). Failure to do so may
cause damage to the unit.

*3 Verbinden Sie den Erdungsleiter mit der
Karosserie oder dem Rahmen des
Fahrzeugs. Die Kontaktstelle darf nicht
lackiert sein (sollte die Kontaktstelle lackiert
sein, entfernen Sie den Lack der
Kontaktstelle, bevor Sie den Leiter
befestigen). Wenn der Erdungsleiter nicht
ordnungsgemal angeschlossen wird, kann
dieses Gerat beschadigt werden.

*3 Attachez solidement le fil de mise a la masse
au chassis métallique de la voiture—a un
endroit qui n’est pas recouvert de peinture
(s’il est recouvert de peinture, enlevez
d’abord la peinture avant d’'attacher le fil).
Lappareil peut étre endommagé si cela n’est
pas fait correctement.

*3 Bevestig de aardedraad goed met een metalen
onderdeel of het chassis van de auto—bevestig
op een niet-gelakt gedeelte (indien gelakt,
schuur dan af alvorens de draad te bevestigen).
Het toestel kan worden beschadigd indien de
aardedraad niet goed is aangesloten.

Connecting to the steering wheel remote controller / Anschluf3 an die Lenkradfernbedienung / Connexion de la télécommande de volant /
Verbinden met de stuurwiel-afstandsbediening

If your car is equipped with the steering wheel remote controller, you can operate this receiver using the
controller. To do it, a JVC’s OE remote adapter (not supplied) which matches with your car is required.

Consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer for details.

Wenn Ihr Fahrzeug mit einer Lenkradferndienung ausgestattet ist, kdnnen Sie damit diesen Receiver
steuern. Hierfur ist ein fur Ihr Fahrzeug passender Radio-Lenkrad-Fernbedienungsadaption von JVC (nicht

im Lieferumfang enthalten) erforderlich. Fur weitere Einzelheiten wenden Sie sich an lhren JVC

Autoradiohandler.

Si votre voiture est munie d’'une télécommande de volant, vous pouvez commander cet autoradio en utilisant
la télécommande. Pour le faire, un adaptateur pour télécommande au volant JVC (non fourni) correspondant

a votre voiture est nécessaire. Consultez votre revendeur d'autoradio JVC pour les détails.

Indien uw auto een stuurwiel-afstandsbediening heeft, kunt u deze receiver met die afstandsbediening bedienen.
Hiervoor heeft u echter een JVC adapter (niet bijgeleverd) nodig die geschikt is voor de stuurwiel-afstandsbediening van

uw auto. Raadpleeg uw JVC car audio dealer voor details.

Steering wheel remote input

Eingang fur Lenkradfernbedienung
Entrée de la télécommande de volant
Ingang stuurwiel-afstandsbediening

Fsszmjg«

h
5 Y
Steering wheel remote controller (equipped in the car)
KD-G202 Lenkradfernbedienung (im Fahrzeug installiert)
KD-G201 Télécommande de volant (installée dans la voiture)

Stuurwiel-afstandsbediening (in de auto)

OE remote adapter (not supplied)
Radio-Lenkrad-Fernbedienungsadaption

(nicht im Lieferumfang enthalten)

Adaptateur pour télécommande au volant (non fourni)
Adapter voor stuurwiel-afstandsbediening (niet bijgeleverd)

N

PRECAUTIONS on power supply

and speaker connections:

+ DO NOT connect the speaker leads of the
power cord to the car battery; otherwise,
the unit will be seriously damaged.

+ BEFORE connecting the speaker leads of the
power cord to the speakers, check the
speaker wiring in your car.

VORSICHTSMASSREGELN beim
Anschlieflen der Stromversorgung
und Lautsprecher:

+ Die Lautsprecherleitungen des Netzkabels
NICHT an der Autobatterie anschlieBen, da
sonst das Gerit schwer beschéadigt wird.

» VOR dem AnschlieBen der
Lautsprecherleitungen des
Spannunsgversorgungskabels an die
Lautsprecher, die Lautsprecherverdrahtung in
Ihrem Auto Uberprufen.

PRECAUTIONS sur l’alimentation et

la connexion des enceintes:

« NE CONNECTEZ PAS les fils d’enceintes
du cordon d’alimentation a la batterie;
sinon, 'appareil serait sérieusement
endommagé.

» AVANT de connecter les fils d’enceintes du
cordon d’alimentation aux enceintes, vérifiez
le cablage des enceintes de votre voiture.

VOORZORGSMAATREGELEN bij het
verbinden van de stroomkabeldraad
met de speakers:

» Verbind de speakerdraden van de
stroomkabel NIET met de accu van de
auto; als u dit wel doet, zal het apparaat
ernstige schade oplopen.

* VOORDAT u de speakerdraden van de
stroomkabel met de speakers verbindt, moet u de
bedrading van de speakers in uw auto controleren.
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PECUBEP C NPOUIPbIBATEJIEM KOMMNAKT-ANCKOB

KD-G207

COMPACT

nlslgLSAu@o CO-RRvV

For installation and
connections, refer to the
separate manual.
YKasanusA 110 ycTaHOBKe
U BBITIOJTHEHUIO
COeIMHEHUN
MIPUBOIATCS B
OT[IE/TbHOM
WHCTPYKIIHH.

B coorBercTBHM ¢ 3akoHOM Poccuitckoit ®enepanyu “O saruTe mpas
noTpebuTeseir” CpoK CIyKObI (TOLHOCTH) JAHHOTO TOBAapa ‘IO NCTEYEHUN
KOTOPOTO OH MOXXET HPEJICTAB/IATE OMACHOCTD JUISI )KH3HH, 3I0POBbsI
OTpeOUTe IS, IPUIMHATD BPeJ €10 UMYIIECTBY MM OKpy KatoLiei cpene”
cocTasjisieT ceMb (7) JIeT CO AHS IIPOU3BOICTBA. DTOT CPOK SABJISAETCS
BpeMeHeM, B TeueHHe KOTOPOTo ITOTpeGUTeIb JAHHOTO TOBAPA MOYKET
6€e301aCHO UM I0/Ib30BATHCS IIPH YCIOBUH COOTIONEHNS HHCTPYKIMH 110
9KCIUTyaTalliK IAaHHOTO TOBApa, IPOBOJIS HEOOXOMMMOE OGCTY>)KUBAHHE,
BKJIIOYAIOLIIee 3aAMeHY PACXOHBIX MATEPHA/IOB U/H/IH COOTBETCTBYIOLIIEE
PeMOHTHOE 0becIieyeHne B ClIeLUaTM3UPOBAHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPe.

HOHO}THHTEHBHBIQ KOCMETHUYECKHUE MAaT€pHa/Ibl K TaHHOMY TOBApY,
II0CTaB/IsIEMbIE€ BMECTE C HUM, MOI'YT XPaHUTbCA B TEIEHHUE IBYX (2) JIET CO
JAHA €ro IMIPpOMU3BOJACTBA.

CpoK city>k0BI (TOHOCTH ), KpOMe CPOKa XPaHEHMUS IOTIOTHUTETbHBIX
KOCMETHYECKUX MaTe€PUaJIOB, YIIOMAHY ThIX B IIPEbIAYLIUX IBYX ITYHKTAX,
He 3aTparuBaeT HUKAKKX JPYTHX IPaB MOTPeOUTE/NA, B YaCTHOCTH,
rapaHTUIHOTO cBUleTenbCTBa JVC, KOTOpOe OH MOJKET MOTYYUTDh B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOM O ITPaBax MOTPeOUTeIsA WIN JPYTUX 3aKOHOB,
CBSA3aHHBIX C HUM.

CMOTpUTE Ha cTpaHuue 6.

« This unit is equipped with the display demonstration. To cancel it, see page 6.
* [laHHOEe YyCTPOWCTBO MMeeT (PyHKLUMIO AEMOHCTpaUmM Ha aKpaHe aucnnen. [opAgok ee OTMeHbl
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IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS

1.
2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave all

CLASS 1 LASER PRODUCT

servicing to qualified service personnel.
CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated. Avoid

direct exposure to beam.

. REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Syniig og usynlig| VARNING : Synlig och TVARD : rteesse jasuojalukitus
laser radiation when open and | laserstiéling ndr maskinen er| osynlig \aserstra\mng nér | ohitettuna tai viallisena olet altiina
interlock failed or defeated. Jaben eller interlocken fejler. | den ppnas och spérren ar nakyvale ja  nakymétiomlle
AVOID DIRECT EXPOSURE TO | Undgé direkte eksponering til Jurkopplad. — Betrakta ] | lasersateilylle. ~ Vltd ~ sateen
BEAM. (e) ] stréling (d){strélen, (s) f kohdistumista suoraan itseesi. f)

How to reset your unit
While holding SEL (select), press &/1 ATT (standby/on attenuator) for more than 2 seconds.
This will reset the built-in microcomputer.

—— O/1 ATT (standby/on attenuator)
|

(select)

Notes:
o Your preset adjustments—such as preset channels or sound adjustments—will also be erased.

e Ifa CD is in the unit, it will eject when you reset the unit. Be careful not to drop the CD.

How to use the MODE hutton
If you press MODE, the unit goes into functions mode, then the number buttons work as different
function buttons.

Ex.: When number button 2 works as MO (monaural) button.

MODE

N

S
S [V

; M i %
7 b l_.m

7 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND

Ca meibs\w\bs VG

To use these buttons for original functions again after pressing MODE, wait for 5 seconds
without pressing any of these buttons until the functions mode is cleared.
» Pressing MODE again also clears the functions mode.

Time countdown indicator




Thank you for purchasing a JVC product. Please read all instructions carefully before operation,
to ensure your complete understanding and to obtain the best possible performance from the unit.

CONTENTS

How to reset your unit .........ccccoeiieeiennne 2
How to use the MODE button ................... 2
LOCATION OF THE BUTTONS ............ 4
Control panel........cocveivieniiiiiesicceeeee 4
BASIC OPERATIONS ...........cceevennenen 5
Turning on the power 5
Canceling the display demonstration ........ 6
Setting the clocK .........coveiiiiiiiiiiiiee 7
RADIO OPERATIONS .........ccccveuvunenne 8
Listening to the radio ........cccceeceeiriiicinennn. 8
Storing stations in memory ....
Tuning in to a preset station ............c......... 10
CD OPERATIONS .......ceeieeieenenen 1
Playing @ CD ......ooviiiiiiiieeeecee e 11
Locating a track or a particular portion
onaCD 12
Selecting CD playback modes ... 12
Prohibiting CD ejection ............ccccceoenreene 13

SOUND ADJUSTMENTS ..........cenvenne. 14
Selecting preset sound modes
(C-EQ: custom equalizer) ........cccceeveene 14
Adjusting the sound ..........c.cceciiiinnne 15
OTHER MAIN FUNCTIONS ................ 16
Changing the general settings (PSM) ....... 16
Detaching the control panel ...................... 18
TROUBLESHOOTING ..........c.nennen.. 19
MAINTENANCE ...........cccenrenenene.e. 20
Handling disCs ........cccoovveiiiiiiciieecee 20
SPECIFICATIONS ........ccneeeeeenene. 21

BEFORE USE

*For safety....

* Do not raise the volume level too much, as this will
block outside sounds, making driving dangerous.

« Stop the car before performing any complicated
operations.

*Temperature inside the car....

If you have parked the car for a long time in hot or
cold weather, wait until the temperature in the car
becomes normal before operating the unit.
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««@& LOCATION OF THE BUTTONS

Control panel

' I\
Display window
77
s‘s_//_///_////C'_OD///A Ri"r v ‘W
5:: ST i L b '-' 'm '-'I//,"g
A U e
% YA G- DONY DAY DD D0 DY D \\‘§
————— -
N Y,
M 6 @ 6\ |3 7 B [
e \
\ ]
Qllc . \ | = W
‘@ sowxa  coORW \ / KD-G207 ave
[ J
E'Lj> (2> ) iz
' /O 07 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND MODE Disp
/157 €23, CagrCe ) oo qlﬁgpgg m.J

&/1 ATT (standby/on attenuator) button
SEL (select) button

FM/AM button

CD button

Loading slot

(6] Display window

A (eject) button

EQ (equalizer) button

[9] A (up) button

»» (fast-forward) button

Control dial

Number buttons

MO (monaural) button

SSM (Strong-station Sequential Memory)
button

RPT (repeat) button

RND (random) button

MODE button

DISP (display) button

V |<</»> A buttons

L4 (control panel release) button
v (down) button

<« (reverse) button

———

Display window

2
22

Tuner reception indicators—MO (monaural),
ST (stereo)

CD indicator

RND & (random disc) indicator

RPT (repeat) indicator

LOUD (loudness) indicator

EQ (equalizer) indicator

Sound mode (C-EQ: custom equalizer)
indicators—ROCK, CLASSIC, POPS,
HIP HOP, JAZZ, USER

Main display

Source display

Volume level indicator
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Turning on the power

T Turmonthe power.

(o]
ATT

Note on One-Touch Operation:

When you select a source in step 2 below, the
power automatically comes on. You do not have
to press this button to turn on the power.

2 Select the source.

@\

To operate the tuner (FM or AM),
see pages 8 — 10.

To play a CD,
see pages 11 —13.

3 Adijust the volume.

p<nl

Volume level appears.
|

To increase the volume

To decrease the volume

—w_m__m i £0 ¢ RIS,

1) 11

’ =

) g E
L

|
Volume level indicator

T
L2722

am

4 Adjust the sound as you want.
(See pages 14 and 15.)

To drop the volume in a moment

Press &/1 ATT briefly while listening to any

source. “ATT” starts flashing on the display, and

the volume level will drop in a moment.

To resume the previous volume level, press the

button briefly again.

« If you turn the control dial, you can also restore
the sound.

To turn off the power

Press and hold /1 ATT for more than one

second.

“SEE YOU” appears, then the unit turns off.

« If you turn off the power while listening to a
CD, CD play will start from where playback has
been stopped previously, next time you turn on
the power.

CAUTION on Volume Setting:

CDs produce very little noise compared with other
sources. If the volume level is adjusted for the
tuner, for example, the speakers may be damaged
by the sudden increase in the output level.
Therefore, lower the volume before playing a CD
and adjust it as required during playback.
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Canceling the display
demonstration

When shipped from the factory, display

demonstration has been activated, and starts

automatically when no operations are done for

about 20 seconds.

« It is recommended to cancel the display
demonstration before you use the unit for the
first time.

To cancel the display demonstration, follow
the procedure below:

' Press and hold SEL (select) for more

than 2 seconds so that one of the
PSM items appears on the display.
(PSM: see page 16.)

2 Select “DEMO” if not shown on the
display.

L
L
L

/// i)‘m

Fit !
I

)
N2

-
' K
Al

Al

DEMO OFF <> DEMO ON

ERWR\ rocic cLassic/

— N iU
i
]

- — 1 — FIUI
SEMD OFF ~or

4

To activate the display demonstration, repeat
the same procedure and select “DEMO ON” in
step 3.



Setting the clock

' Press and hold SEL (select) for more

than 2 seconds so that one of the
PSM items appears on the display.
(PSM: see page 16.)

To check the current clock time or change the

display mode
Dis Press DISP (display) repeatedly.
Each time you press the button, the
2 Set the hour. display changes as follows:
[1] Select “CLOCK H” (hour) if not shown on
the display. i i
Adjust the hour. - During tuner operation:

Frequency < Clock

* During CD operation:

Elapsed playing time <—— Clock

» During power off:
. The power turns on and the clock time is
3 Sset the minute. shown for 5 seconds, then the power turns off.
[1] Select “CLOCK M” (minute).
Adjust the minute.
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RADIO OPERATIONS
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Listening to the radio

You can use either automatic searching or manual
searching to tune in to a particular station.

Searching for a station automatically:
Auto search

T select the band (FM1 - 3, AM).

w Each time you press the
‘ button, the band changes as
follows:

= P = F2— FM3— AV

Lights up when receiving an FM stereo
broadcast with sufficient signal strength.

W FO, .m%

Mo
Ve

|
Selected band appears.

Note:

This receiver has three FM bands (FM1, FM2,
FM3). You can use any one of them to listen to
an FM broadcast.

2 Start searching for a station.

To search for stations of
higher frequencies

To search for stations of lower frequencies

When a station is received, searching stops.

To stop searching before a station is
received, press the same button you have
pressed for searching.

Note:
FM1 and FM2: 87.5 MHz — 108.0 MHz
FM3: 65.00 MHz — 74.00 MHz

Searching for a station manually:
Manual search

T Sselect the band (FM1 — 3, AM).

= P == F2— FM3— AV

Each time you press the
button, the band changes as
follows:

Note:

This receiver has three FM bands (FM1, FM2,
FM3).You can use any one of them to listen to
an FM broadcast.

2 Press and hold »»| A or Vv |««
until “M” (manual) starts flashing on
the display.

o — FM ]
L1230, M X @
i g ) | v
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3 Tune in to a station you want while Storing stations in memory
“M” (manual) is still flashing.

You can use one of the following two methods to

store broadcasting stations in memory.

« Automatic preset of FM stations: SSM (Strong-
station Sequential Memory)

» Manual preset of both FM and AM stations

To tune in to stations of
higher frequencies

I
24
0
(©)
<
i

To tune in to stations of lower frequencies

FM station automatic preset: SSM

You can preset 6 local FM stations in each FM
band (FM1, FM2, and FM3).

« If you release your finger from the button,
the manual mode will automatically turns
off after 5 seconds.

« If you hold down the button, the frequency

keeps changing—in 50 kHz intervals T select the FM band (FM1 - 3) you

(87.5 MHz — 108.0 MHz for FM 1 and want to store FM stations into.
FM 2), in 30 kHz intervals (65.00 MHz — w‘ Each time you press the
74.00 MHz for FM 3) and 9 kHz for AM button, the band changes as
—MWY/LW until you release the button. follows:
|—> FM1—FM2—FM3— AM—|
When an FM stereo broadcast is hard to
receive 2 Press MODE to enter the functions
MoDE 1 Press MODE to enter the ::::)de'
functions mode while listening
to an FM stereo broadcast. §\
8 wo 2 Press MO (monaural), while
“MODE”is stillflashingonthe 3 Press and hold SSM for about
%\ display, so that “MONO” 2 seconds.
appears on the display. o ssu
Each time you press the button,
monaural mode turns on and off
alternately.
S — o _w_m LY \roccciassic/
MO (monaural) |nd|cator E::: A Zﬂ///'////~//////Il///////I///////I///////I///////// —\)‘ -
| UM a0
1_1/4//_%5’”_1//// ol i}‘w% 7 J -" ' _'mg
: i x] FM :% .......
MIRININ _,,,mﬁ “SSM” flashes, then disappears when
automatic preset is over.
When the MO indicator is lit on the display, the Local FM stations with the strongest signals are
sound you hear becomes monaural but the searched and stored automatically in the band
reception will be improved. number you have selected (FM1, FM2, or FM3).

These stations are preset in the number
buttons—No.1 (lowest frequency) to No.6
(highest frequency).

When automatic preset is over, the station stored
in number button 1 will be automatically tuned in.
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Manual preset

You can preset up to 6 stations in each band
(FM1, FM2, FM3, and AM) manually.

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into the
preset number 1 of the FM1 band.

T select the band (FM1 — 3, AM) you
want to store stations into (in this
example, FM1).

|—>FM1 —>FM2—>FM3—>AM—|

Each time you press the
button, the band changes as
follows:

2 Tune in to a station (in this example,
of 92.5 MHz).

To tune in to stations of
higher frequencies

To tune in to stations of lower frequencies

&
N v v V) V) L BY \ROCK CLASSIC/
& /. /8 /. i

= — F Mo
E (D (XN
‘:-,' 1 o o ”

¥ - L . -' Vil

3 Press and hold the number button
(in this example, 1) for more than
2 seconds.

7

S

2

\ LR\ oci cuassic/
N — I — It

= — —

l..: A

%, i

7 — L . _' N OsEr Jazz\

|
Preset number flashes for a while.

4 Repeat the above procedure to store
other stations into other preset
numbers.

Notes:
o A previously preset station is erased when a new
station is stored in the same preset number.

Preset stations are erased when the power supply to
the memory circuit is interrupted (for example,
during battery replacement). If this occurs, preset
the stations again.

Tuning in to a preset station

You can easily tune in to a preset station.
Remember that you must store stations first. If
you have not stored them yet, see “Storing
stations in memory” on pages 9 and 10.

T select the band (FM1 -3, AM).

|—> FM1—>FM2—FM3— AM—|

Each time you press the
button, the band changes as
follows:

2 Select the number (1 — 6) for the
preset station you want.

7 8 MO 9 SsM 10

SERRFRRERRSFIAR T IASTIN

Note:

You can also use the A (up) or ¥ (down) button on
the unit to select the next or previous preset stations.
Each time you press the A (up) or ¥ (down) button,
the next or previous preset station is tuned in.

11 RPT 12 RND




ENGLISH

Playing a CD Notes:

When a CD is inserted upside down, “EJECT”
appears on the display and the CD automatically

Insert a CD into the loading slot.

The unit t d ejects.
th eéJSI UCI;nSt o?’ raws o Ifthere is no CD in the loading slot, you cannot
e and star S_ select CD as the source. “NO DISC” appears on
playback automatically. the display
Note on One-Touch Operation: To stop play and eject the CD
When a CD is already in the loading slot, pressing Press A
550;”1';;27/ the unit and starts playback CD play stops and the CD automatically ejects
J- from the loading slot. The source changes to the
CD indicator tuner (you will hear the last received station).
| « If you change the source, CD play also stops
s E Y-l (without ejecting the CD).
o o Next time you select “CD” as the source, CD
2 L ri izl play starts from where playback has been
| .
o stopped previously.
Current source indication v ppedp ¥
5:\‘ P AL = -/} Vi i)‘m% N
— s ———"" - otes:
% mXa LT' m (i L,,,,,‘,‘-,,g e Ifthe ejected CD is not removed for about
7 1 (M | | l | Wassmral . . . .
15 seconds, the CD is automatically inserted again

I I
Total playing time  Total track number v
of the inserted disc of the inserted disc

into the loading slot to protect it from dust.
(CD play will not start this time.)
You can eject the CD even when the unit is turned

Gyl SO off.
= A oo Od
AR R N I Y.
T T About mistracking:
Elapsed playing time  Current track Mistracking may result from driving on extremely
number rough roads. This does not damage the unit and

the CD, but will be annoying.
We recommend that you stop CD play while

All tracks will be played repeatedly until you stop driving on such rough roads

playback.

11
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Locating a track or a
particular portion on a CD

To fast-forward or reverse the track

Press and hold »», while
playing a CD, to fast-forward the
track.

Press and hold <<, while playing a CD, to
reverse the track.

To go to the next or previous tracks

Press »»1 A Driefly, while
playing a CD, to go ahead to the
beginning of the next track.
Each time you press the button
consecutively, the beginning of
the next tracks is located and
played back.

Press W =« briefly, while playing a CD, to go
back to the beginning of the current track.
Each time you press the button consecutively,
the beginning of the previous tracks is located
and played back.

To go to a particular track directly

Press the number button corresponding to the
track number to start its playback.

7 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND

SRR SRR AR

e

« To select a track number from 1 — 6:
Press 1 (7) — 6 (12) briefly.

» To select a track number from 7 — 12:
Press and hold 1 (7) — 6 (12) for more than one
second.

Selecting CD playback modes

To play back tracks at random

(Disc Random Play)

You can play back all tracks on the CD at random.
Mooe 1 Press MODE to enter the

functions mode while playing a
CD.

12 RN 2 Press RND (random), while
“MODE?” is still flashing on the
%\ display, so that “DISC RND”
appears on the display.
Each time you press the button,
disc random play mode turns on
and off alternately.
RND & (random disc) indicator
|
e L WWEY ]
E MT O e
Poald I FUN A s ‘@

When disc random play is turned on, the
RND « indicator lights up on the display. A
track randomly selected starts playing.



To play back tracks repeatedly

(Track Repeat Play)
You can play back the current track repeatedly.
MooE 1 Press MODE to enter the
functions mode while playing a
CD.
11 ReT 2 Press RPT (repeat), while

“MODE” is still flashing on the
% display, so that “TRK RPT”
appears on the display.

Each time you press the button,
track repeat play mode turns on
and off alternately.

RPT indicator
|

—— D . LRPR roc cLassic/
R\

- —,

YOI DI
S

(AN A ry | g

When track repeat play is turned on, the RPT
indicator lights up on the display. The current
track starts playing repeatedly.

Prohibiting CD ejection

You can prohibit CD ejection and can lock a CD
in the loading slot.

I
124
a
o
=
17]

While pressing CD, press and hold 4 for
more than 2 seconds.

R R

“EJECT” flashes on the display for about
5 seconds, and the CD is locked and cannot be
ejected.

— €Ly Vi EQy .
gy

EUECTE 0d

To cancel the prohibition and unlock the
CD

While pressing CD, press and hold 4 again for
more than 2 seconds.

“EJECT” appears on the display, and the CD
ejects from the loading slot.

-~ Vi EQy, .M%

d————"w

T
Dl b Vemmad

13
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'® SOUND ADJUSTMENTS

Selecting preset sound modes
(C-EQ: custom equalizer)

You can select a preset sound mode (C-EQ:
custom equalizer) suitable to the music genre.

Select the sound mode you want.
@ Each time you press the
G%\ button, the sound modes
change as follows:

| USER |>| ROCK |[>{CLASSIC

] L.
il Vol v

JAZZ |<{ HIP HOP |<-| POPS |

A 27T TR
Sy R

Indication pattern changes for each
sound mode except for “USER.”

VoAl

Ex.: When you select “ROCK”

Indication For: Preset values
BAS | TRE | LOUD

USER (Flat sound) 00 00 OFF

ROCK Rock or +03 +01 ON
disco music

CLASSIC |Classical +01 -02 | OFF
music

POPS Light music +04 +01 OFF

HIP HOP | Funk or rap +02 00 ON
music

JAZZ Jazz music +02 +03 | OFF

Note:

You can adjust each sound mode to your preference.
Once you make an adjustment, it is automatically
stored for the currently selected sound mode. See
“Adjusting the sound” on page 15.
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Adjusting the sound

You can adjust the sound characteristics to your

preference.

T select the item you want to adjust.

J

R Each time you press the

button, the adjustable items
change as follows:

BAS —> TRE — FAD
[ (hass) (treble) (fader)
VOL =— LOUD =— BAL
(volume) (loudness) (balance)
Indication To do: Range
BAS™! Adjust the bass.  |-06 (min.)
I
+06 (max.)
TRE™ Adjust the treble. |—06 (min.)
I
+06 (max.)
FAD*? Adjust the front RO06 (Rear only)
and rear speaker |
balance. F06 (Front only)
BAL Adjust the left LO6 (Left only)
and right speaker |
balance. RO06 (Right only)
LOUD*" | Boost low and high
frequencies to LOUD ON
produce a well- |
balanced sound LOUD OFF
at low volume
level.
VOL*® Adjust the volume. |00 (min.)
|
30 or 50 (max.)**

*1 When you adjust the bass, treble, or loudness, the
adjustment you have made is stored for the
currently selected sound mode (C-EQ) including
“USER”

*2 If you are using a two-speaker system, set the fader
level to “00.

*3 Normally the control dial works as the volume
control. So you do not have to select “VOL” to
adjust the volume level.

** Depending on the amplifier gain control setting.
(See page 17 for details.)

2 Adjust the setting.
©
&

To increase the level or
turn on the loudness

To decrease the level or
turn off the loudness

"y

Indication pattern changes as
you adjust the bass or treble.

|
S i /)| EQ0 9 T

. T RE FOb S

Ex. 1: When you adjust “TRE” (treble)

i
il gl

Wl T
PN IR ] K —

Ex. 2: When you turn on the loudness

N — WU EQy %

3 Repeat steps T and 2 to adjust the
other items.

To reset each sound mode to the factory
settings, repeat the same procedure and
reassign the preset values listed in the table on
page 14.

15
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(g OTHER MAIN FUNCTIONS

Changing the general settings 3 Adjust the PSM item selected.
(PSM)

You can change the items listed in the table
below by using the PSM (Preferred Setting
Mode) control.

I
@
a0
(©)
<
w

Basic Procedure
T Press and hold SEL (select) for more 4 Repeat steps 2 and 3 to adjust the

than 2 seconds so that one of the other PSM items if necessary.
PSM items appears on the display.
(See below.) 5 Finish the setting.

2 Select the PSM item you want to
adjust.

Preferred Setting Mode (PSM) items

« For detailed operations of each PSM items, refer to the pages listed in the table.

Indications Selectable values/items Factory-preset See
settings page
DEMO Display demonstration DEMO OFF DEMO ON DEMO ON 6
CLOCKH  Hour adjustment 0—23 0 (0:00)
7
CLOCKM  Minute adjustment 00 — 59 00 (0:00)
DIMMER Dimmer mode OFF ON OFF 17
TEL Telephone muting OFF  «» MUTING 1
OFF 17
T, MUTING2 T
AMP GAIN  Amplifier gain control LOW PWR HIGH PWR HIGH PWR 17

16
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To select the dimmer mode—DIMMER

You can dim the display at night (according to
your preference).

When shipped from the factory, dimmer is
deactivated.

* OFF:
* ON:

Cancels the dimmer.
Activates the dimmer.

To select the telephone muting—TEL

This mode is used when a cellular phone system
is connected. Depending on the phone system
used, select either “MUTING 1” or “MUTING 2”
whichever mutes the sounds from this unit.
When shipped from the factory, this mode is
deactivated.

* MUTING 1: Select if this setting can mute the
sounds.

* MUTING 2: Select if this setting can mute the
sounds.

« OFF: Cancels the telephone muting.

To select the amplifier gain control
—AMP GAIN

You can change the maximum volume level of
this unit. When the maximum power of the
speakers is less than 50 W, select “LOW PWR”
to prevent them from being damaged.

When shipped from the factory, “HIGH PWR” is
selected.

+ LOW PWR: You can adjust the volume level
from “VOL 00” to “VOL 30.”

Note:
If you change the setting from

“HIGH PWR” to “LOW PWR” while
listening at a volume level more than
30, the unit automatically changes the

volume level to “VOL 30.”

» HIGH PWR:You can adjust the volume level
from “VOL 00” to “VOL 50.

T
@
-
O]
4
17]

17



I
@
a0
(©)
<
w

Py

Detaching the control panel

You can detach the control panel when leaving
the car.

When detaching or attaching the control panel,
be careful not to damage the connectors on the
back of the control panel and on the panel
holder.

Detaching the control panel

Before detaching the control panel, be sure to
turn off the power.

T unlock the control panel.

SN
G

2 Lift and pull the control panel out of
the unit.

3 Put the detached control panel into
the provided case.

18

Attaching the control panel

T insert the left side of the control
panel into the groove on the panel
holder.

2 Press the right side of the control
panel to fix it to the panel holder.

Note on cleaning the connectors:

If you frequently detach the control panel, the
connectors will deteriorate.

To minimize this possibility, periodically wipe the
connectors with a cotton swab or cloth moistened
with alcohol, being careful not to damage the
connectors.

Connectors




TROUBLESHOOTING @,

What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service
center.

Symptoms

Causes

Remedies

.

Sound cannot be heard
from the speakers.

The volume level is set to the
minimum level.

I
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Adjust it to the optimum level.

Connections are incorrect.

Check the cords and
connections.

©
%  This unit does not work at The built-in microcomputer While holding SEL (select),
¢ | all may have functioned press &/1 ATT (standby/on
incorrectly due to noise, etc. attenuator) for more than
2 seconds to reset the unit. (The
clock setting and preset stations
stored in memory are erased.)
(See page 2.)
» SSM (Strong-station Signals are too weak. Store stations manually.
Sequential Memory)
= automatic preset does not
g work.
£
« Static noise while listening | The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.
» CD automatically ejects. CD is inserted upside down. Insert the CD correctly.
» CD-R/CD-RW cannot be CD-R/CD-RW is not finalized. | ¢ Insert a finalized CD-R/
played back. CD-RW.
» Tracks on the CD-R/CD-RW » Finalize the CD-R/CD-RW
cannot be skipped. with the component which
you used for recording.
» CD can be neither played CD is locked. Unlock the CD.
back nor ejected. (See page 13.)
% The CD player may have While holding &/71 ATT
8 functioned incorrectly. (standby/on attenuator), press
> A (eject) for more than
a 2 seconds. Be careful not to
a drop the CD when it is ejected.
o

CD sound is sometimes
interrupted.

You are driving on rough
roads.

Stop playback while driving on
rough roads.

CD is scratched.

Change the CD.

Connections are incorrect.

Check the cords and
connections.

“NO DISC” appears on the
display.

No CD in the loading slot.

Insert a CD into the loading slot.

CD is inserted incorrectly.

Insert the CD correctly.

19
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®') MAINTENANCE

Handling discs

This unit has been designed to reproduce CDs,
CD-Rs (Recordable), and CD-RWs (Rewritable). .
- This unit is not compatible with MP3 discs. .

How to handle discs

When removing a disc

from its case, press down

the center holder of the case

and lift the disc out, holding

it by the edges.

+ Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

» Make sure to store discs into the cases after
use.

Center holder

To keep discs clean

A dirty disc may not be played
correctly. If a disc does become
dirty, wipe it with a soft cloth in a
straight line from center to edge.

To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer
edges. If such a disc is used, this
unit may reject the disc.

When playing a CD-R or CD-RW

Before playing back CD-Rs or CD-RWs, read
their instructions or cautions carefully.

Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

Some CD-Rs or CD-RWs may not be played

back on this unit because of their disc

characteristics, and for the following reasons:

— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation on the lens inside the
unit.

— The pickup lens inside the unit is dirty.

CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower than

that of regular CDs.

CD-Rs or CD-RWs are susceptible to high

temperatures or high humidity, so do not leave

them inside your car.

Do not use following CD-Rs or CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly printed
by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures or

high humidity may cause malfunctions or

damage to discs. For example,

— Stickers or labels may shrink and warp a
disc.

— Stickers or labels may be peeled off so discs
cannot be ejected.

— Print on discs may get sticky.

Read instructions or cautions about labels and

printable discs carefully.

To remove these rough spots, rub the edges with
a pencil or ball-point pen, etc.

Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

« After starting the heater in the car.

« If it becomes very humid inside the car.

Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and leave
the unit turned on for a few hours until the
moisture evaporates.

CAUTIONS:

* Do not insert 8 cm discs (single CDs) into the
loading slot. (Such discs cannot be ejected.)

* Do not insert any disc of unusual shape—like a
heart or flower, otherwise, it will cause a
malfunction.

* Do not expose discs to direct sunlight or any
heat source or place them in a place subject to
high temperature and humidity. Do not leave
them in a car.

* Do not use any solvent (for example,
conventional record cleaner, spray, thinner,
benzine, etc.) to clean discs.

Warped
disc

Dl

Sticker %

Sticker
residue

Disc > Stick-on
X label




SPECIFICATIONS

AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:
Front: 50 W per channel
Rear: 50 W per channel
Continuous Power Output (RMS):
Front: 19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than
0.8% total harmonic distortion.
Rear: 19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than
0.8% total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:
Bass: +10dBat 100 Hz
Treble: +10dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:
2.0 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

TUNER SECTION

Frequency Range:
FM1/FM2: 87.5 MHz to 108.0 MHz

FM3: 65.00 MHz to 74.00 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz
[FM Tuner]
Usable Sensitivity:

11.3 dBf (1.0 uV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 uV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz):
65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 pVvV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 uV

CD PLAYER SECTION

Type: Compact disc player

Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)

Number of channels: 2 channels (stereo)

Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz

Dynamic Range: 96 dB

Signal-to-Noise Ratio: 98 dB

Wow and Flutter: Less than measurable limit
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GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 14.4V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):
Installation Size (approx.):
182 mm x 52 mm x 150 mm
Panel Size (approx.):
188 mm x 58 mm x 11 mm
Mass (approx.):
1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.

21



Having TROUBLE with operation?
Please reset your unit

Refer to page of How to reset your unit

3aTpyaHeHUA npu akecnnyartauum?
MNMoxxanyucrta, nepesarpysute Bawe

YCTPOUCTBO
Ana nony4yeHuAa uHdopmauum o nepesarpyske Bawero
ycTpoucTBa o6paTuTeCb Ha COOTBETCTBYIOLLYIO CTpaHULy

JVEC

VICTOR COMPANY OF JAPAN, LIMITED

f@ EN, RU 1103KKSMDTJEIN
© 2003 VICTOR COMPANY OF JAPAN, LIMITED



KD-G207
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Installation /Connection Manval

PykoBOACTBO MO YyCTaHOBKE/MOAK/IOYEHUI0

GET0179-002A
(EE]

ENGLISH

This unit is designed to operate on 12V DC, NEGATIVE ground electrical systems. If your

vehicle does not have this system, a voltage inverter is required, which can be purchased at JVC

IN-CAR ENTERTAINMENT dealers.

1103KKSMDTJEIN
EN, RU

PYCCKUM

370 yCTPOWCTBO paspaboTaHo AnsA aKcrnyataumy Ha 12 B NoCTOAHHOrO HanpAXEeHUA ¢
MUHYCOM Ha macce. Ecniv Baw aBToM06Ub He MMEeT 3TON CUCTEMbI, TPpebyeTcA MHBEPTOP
HanpAXXeHUs, KOTOpbIn MOXeT 6bITb NPUoBpPeTeH Y aunepa aBTomobunHero cneunanucTa JVC.

Parts list for installation and connection
The following parts are provided for this unit.
After checking them, please set them correctly.

®/

Hard case/Control panel
KecTkuit pyTnap/naHens
ynpasneHua

®
Power cord
Kabenb nutaHma

®
Mounting bolt (M5 x 20 mm)
KpenexHbin 6ont (M5 x 20 Mm)

©

Sleeve
Mydpta

®
Washer (g5)
LLan6a (m5)

Rubber cushion
Pe3unHoBbI Yexon

Q)

Cnucok getanen AnA ycTaHOBKMU M NOAKIIOYEHUA

Cne,u,yrou.wle AeTtanun noctaBneHbl B KOMMNEKTE C yCTpOI?ICTBOM. Homep B Ckobkax 060o3HavaeT
KONMMYEeCTBO NOCTaBNAEMbIX AeTanen.

Mocne npoBepkn KOMANEeKTauum, NoXanyncra, yCTaHOBUTE UX MPaBUIbHO.

©
Trim plate
[ekopaTunBHyto naHesnb

© RN
Lock nut (M5) \Q@\\,
dukcupyrolan raika (M5) =
Q@
Handles
Pblyarn

<

<

INSTALLATION (IN-DASH MOUNTING)

YCTAHOBKA (YCTAHOBKA B NPUBOPHYIO MNAHE/Ib)

The following illustration shows a typical installation. If you have any questions or require
information regarding installation kits, consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or a

company supplying kits.

« If you are not sure how to install this unit correctly, have it installed by a qualified technician.

When you stand the unit, be
careful not to damage the fuse
on the rear.

YcTaHaBnvBanTe yCTPOWCTBO
Takum o6pasom, 4TOobbI He
noBpeanTb NpeaoxpaHnTesb,
pacnonoXeHHbIV c3aau.

Ha cnegyowmx nnnocTpaumAx nokasaHa TMnoBaA yCTaHoBKa. TeM He MeHee, Bbl AomkHbI

caenaTb NonpaBky B COOTBETCTBUM € TUNom Bawero aBTomobuna. Ecnun y Bac ecTb kakne-nmbo

BOMPOCbI, KacaroLmeca YyCTaHOBKM, obpatuTech K Balemy annepy asToMobusiHero crneunanncta

JVC nnn B KOMNaHuio, MOCTaBMAOLLYI0 COOTBETCTBYIOLME NPUHAASIEXXHOCTH.

« Ecnv Bbl He 3HaeTe TO4YHO, Kak crefyeT ycTaHaBnNMBaThb 9TO YCTPOMNCTBO, 06paTnTech K
KBaNMULUMPOBAHHOMY CMELManucTy.

Do the required electrical connections.
BbinonHute Heobxoaumble
NOAKIMIOYEHNA KOHTAKTOB, Kak
nokasaHo Ha 060pPOTHOM CTOPOHE 3TOW
WHCTPYKLUMN.

Bend the appropriate tabs to hold
the sleeve firmly in place.
OTOrHMTE COOTBETCTBYIOLLME
chmkcaTopsbl, NpefHa3Ha4YeHHble
[NA NPOYHON YCTaHOBKM Kopryca.




Removing the unit YnaneHue ycTpoicTea
Before removing the unit, release the rear section. Mepen yoaneHnem ycTponcTea ocBO6OAMTE 3a4HIOK YaCTb.

Insert the two handles, then pull them as illustrated so that
the unit can be removed.
BcTaBbTe ABa pblyaXkka, 3aTeM NOTAHUTE MX, Kak

MoKa3aHo Ha PUCYHKe, YTOBbI BbIHYTb YCTPOMCTBO.

When using the optional stay When installing the unit without using the sleeve

Mpwu ncnonb3oBaHUM AONONMHUTENIbHOW CTOUKM Mpu yctaHOBKe ycTpoucTBa 6€3 ucnosib3oBaHuA My bl

In a Toyota for example, first remove the car radio and install the unit in its place.

B aBTOMO6UunAx “Toyota’, Hanpumep, cHavana yoanute aBTOMOOUIbHYO MarHuTony, 3aTeM yCTaHOBUTE Ha ee
MECTO 3TO YCTPOWCTBO.

Stay (option)
Croiika (AonONHUTENbHO)

Flat type screws (M5 x 8 mm)*

Fire wall KpenexHble BUHTbI (M5 x 8 Mm)*

Dashboard /\ Bracket*
‘ KpoHwwTenH*
\ %> Flat type screws (M5 x 8 mm)*
‘ Screw (option) KpenexHble BUHTBI (M5 x 8 Mm)*
© BvHT (mononHWTENbHO)

* Not included with this unit.
* He BXOOAT B KOMIMMEKT.

Pocket
Kapman Bracket*
KpoHwTenH*
i Note : When installing the unit on the mounting bracket, make sure to use the 8 mm-long screws. If
longer screws are used, they could damage the unit.
o Install the unit at an angle of less than 30°. MpumeyaHue : Npu ycTaHOBKE YyCTPONCTBA HA KPEMEXXHbIN KPOHLUTENH, UCNOMNb3YNTe TOMbKO BUHTbLI ANTMHON
<. YcTaHoBUTE YCTPOICTBO MOA YoM MeHee 30°. 8 mm. MNpu ncnonb3osaHun 6onee ANNHHBIX BUHTOB MOXHO NMOBPEAUTL YCTPONCTBO.

TROUBLESHOOTING BbIABJIEHUE HEUCMPABHOCTEM

» The fuse blows. « CpaboTtan npegoxpaHuTenb.

* Are the red and black leads connected correctly? * TpaBnnbHO N NOAKIIOYEHbI YEPHBIV U KPacHbI NpoBoaa?

+ Power cannot be turned on. * MuTaHue He BKNlOYaeTcA.

* Is the yellow lead connected? * ToOKMOYeEH NN XeNThli NpoBOA?

* No sound from the speakers. + 3BYK He BbIBOAUTCA Yepe3 rpOMKOroBOpUTENM.

* Is the speaker output lead short-circuited? * HeT nn KOpPOTKOro 3amblkaHuA Ha kabene BbIxoaa rPOMKOroBopuTenen?

* Sound is distorted. * 3BYK UCKaXKEH.

* |s the speaker output lead grounded? * 3asemneH Ny NpoBof BbIxoAa rPOMKOroBoOpuTENen?

* Are the “-” terminals of L and R speakers grounded in common? * 3asemneHbl 1 pasbembl “~” npasoro (R) n nesoro (L) rpomkoroBoputenein?
* Noise interfere with sounds.  llym meluaet 3By4aHuio.

* |Is the rear ground terminal connected to the car’s chassis using shorter and thicker cords? * CoeOnHeH N HaxoAALMIACA C3aAM 3a>KMM 3a3EMIIEHMA C LIACCKM aBTOMOOMNA C MOMOLLbIO
« Unit becomes hot. 60ree KOPOTKOrO U TOHKOFO LUHYPOB?

* Is the speaker output lead grounded? * YcTpoucTBO HarpesaeTcA.

* Are the “~” terminals of L and R speakers grounded in common? * 3aseMieH v NpoBog, BbixoAa rPOMKOrOBOpUTENENn?

* 3asemneHbl 1 pasbeMbl npasoro (R) n nesoro (L) rpomkoroBoputenen?
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ELECTRICAL CONNECTIONS

SNNIEKTPUHECKMUE NOAKIJIIOHEHUA

To prevent short circuits, we recommend that you disconnect the battery’s negative terminal and
make all electrical connections before installing the unit.
» Be sure to ground this unit to the car’s chassis again after installation.

Notes:

* Replace the fuse with one of the specified rating. If the fuse blows frequently, consult your JVC
IN-CAR ENTERTAINMENT dealer.

* It is recommended to connect to the speakers with maximum power of more than 50 W (both at
the rear and at the front, with an impedance of 4 Q to 8 Q). If the maximum power is less than
50 W, change “AMP GAIN” setting to prevent the speakers from being damaged (see page 17 of
the INSTRUCTIONS).

« To prevent short-circuit, cover the terminals of the UNUSED leads with insulating tape.

+ The heat sink becomes very hot after use. Be careful not to touch it when removing this unit.

s

|l|~

Heat sink
Pagunartop

[InA npepoTBpalLeHnA KOPOTKNX 3aMbIKaHU Mbl peKkomeHayem Bam oTcoeauHuTb
oTpuuaTenbHbIA pa3bem akKyMynATopa U OCYLEeCTBUTb BCE NOAKIIOYEHWA Nepes yCTaHOBKOM
yCcTponcTBa.

* NMocne ycTaHOBKM 06A3aTeNIbHO 3a3eMIMTe AaHHOE YCTPOMCTBO Ha LWaccu aBToMobunsa.

MpumeyaHusa:

* 3ameHANTe NpefoxpaHUTenb APYrM NpeaoxpaHnTenem ykasaHHoro knacca. Ecnm
npeaoxpaHnTesb cropaeT CANLWKOM 4acTo, obpatuTech K Aunepy aBTOMOOUHEro cneunanucTa
JVC.

* PekomeHayeTcA noaknoyaTb ANHAMUKU C MakCMMaribHOM MOLHOCThIO 6onee 50 BT (k 3aaHen
1 NepefHer NaHeny ycTpoucTBa, C MOMHbIM CONpoTuBneHnem ot 4 Q no 8 Q). Ecnm
MakcumarnbHaa MOLHOCTb AMHaMMKoB MeHee 50 BT, nepengute B pexkum “AMP GAIN’; 4To6bI
npepoTBpatuTb nx nospexaenune (cm. MHCTPYKUNW MO SKCTIINYATALUNW Ha cTp. 17).

» [InAa npenoTBpaLleHmA KopoTkoro 3amblikaHua 3aknente HEVMCMNOJIb3YEMBbIE koHLpl

N30MUPYHOLLEN NEHTOW.

Panvatop Bo BpemA Ucnonb30BaHuA CuUnbHO HarpeBaeTcA. CTapaiTech ero He TporaTb BO

BpEMA yaaneHna yCTPonCTBa.

u Typical Connections / TunuyHbie noaknioyeHuA

Before connecting: Check the wiring in the vehicle carefully. Incorrect connection may cause
serious damage to this unit.

The leads of the power cord and those of the connector from the car body may be different in
color.

1 Connect the colored leads of the power cord in the order specified in the illustration below.
2 Connect the aerial cord.

3 Finally connect the wiring harness to the unit.

Note: If your vehicle does not have any accessory terminal, move the fuse from the fuse position 1
(initial position) to fuse position 2, and connect the red lead (A7) to the positive (+) battery
terminal.

» The yellow lead (A4) is not used in this case.

- | |
Rear ground terminal —-o L 15 A fuse
3agHuin pasbem arl el ol 7]
3asemseHna O o P> Lol o] o] 4
1wl
@ O a2l aal | nsl ﬂ‘i
'f | = | =i A

|

Black
YepHbin

Aerial terminal
Pa3bem aHTeHHbI

/1
2

— =
)
|®
S

Yellow*?
XKenTbin *?

K BbIxoagy (cm. cxemy [H)

Red
KpacHbliii

Line out (see diagram B)

Blue with white stripe
CwuHui ¢ 6enoii nonocon

*2 Before checking the operation of this unit prior to

Mepen Hayanom nogkntoYeHui: TwaTebHO NPoBepbTe NPOBOAKY B aBToMoGUIe.
HenpaBunbHoe NoaKIItoYeHe MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHMIO YCTPOWCTBA.
Kunbl cunosoro kabens v Kbl COeAMHUTENA OT Ky30Ba aBTOMOGWNA MOTyT 6bITb Pa3HOro LiBeTa.

1 MoacoeanHnTe LUBETHBIE MPOBOAA LHYPA MUTAHWUA B YKA3aHHOM HILKE MOPALKE.
2 TMoakniounTe Kabesb aHTEHHHI.

3 B nocneaHioo ouepeab NOAKIIOUNTE SMIEKTPONPOBO/KY K YCTPONCTBY.

MpumeyaHue: Ecnu B Bawem aBToMOOMIE HIKAKOro BCMNOMOraTefibHOro pa3bema He NMeeTcH,
nepectaBbTe NPefoXpaHUTENb U3 NONOXeHMA 1 NpegoxpaHnTena (NepBoHaYvanbHOe NOIoXKEHUE)
B MOMOXEHWE 2 NPefoXpaHnTEeNa U NOAKIIOYNTE KpacHbIn NpoBog (A7) K NOMOXKUTENbHOMY (+)
NostoCcy akKymynatopa.

* XKentbim npoBopg (A4) B 3TOM Cny4ae He 1Cnosb3yeTeH.

Mpenoxpanutens 15 A

< .@

Eml B3| Bs| B7|

Fuse position 2 / MonoxeHne 2 npepoxpaHuTena
82| 84| 86| B8|

| as] a7]

:A2I aa]

[ sl Fuse position 1 / Monoxenne 1 npepoxpaHutena

%
%

*1Not included with this unit

*1' He BXOOUT B KOMMNEKT Ignition switch

I'IepeKmotlaTenb 3aXuraHumAa

g
To metallic body or chassis of the car > *1 \ Iy
K meTannmyeckomy Koprnycy Unu waccu aBToMobumnaA '
- J

To a live terminal in the fuse block connecting to the car battery
(bypassing the ignition switch) (constant 12 V)

K pasbemy hasbl B 6noke npegoxpaHutensa (MMHyA 610K
3aXkuraHusa) (NOCTOAHHLIA 12 B)

Fuse block

To an accessory terminal in the fuse block
Brnok npepoxpanutena

K BCnomMoraTesibHOMy pa3bemy B 6noke npegoxpaHntena

. To the remote lead of other equipment or automatic antenna if any (200 mA max.)

.
installation, this lead must be connected, otherwise A
power cannot be turned on.
*2 Tepen NpoBEpKON paboThbl yCTPONCTBA NOAKOUUTE
3TOT NPOBOA, MHaYe NUTaHWe He BKITIOYUTCA. Brown
KopwvyHeBbIn
O .

—.]

K yonaneHHomy npoBoAy Apyroro o60pynaoBaHna Uimn aHTeHHbI (Makc. 200 MA)

To cellular phone system

K cucteme cotosoro TenecoHa

JleBbIft rpomKoroBopuTess
(nepenHui)

MpaBbIt rPOMKOroBOPUTESb
(nepenHui)

JleBbIli rpoMKoroBopuTens
(3apHnn)

White with black stripe White Gray with black stripe Gray Green with black stripe Green Purple with black stripe Purple
Benkin ¢ yepHomn Benbin  Cepblii ¢ YepHOMU Cepbii  3eneHblli ¢ YepHon 3eneHbin  [ypnypHbIA ¢ YepHoW MypnypHbI
nonocow ronocow nonocoi nonocoi

Left speaker (front) Right speaker (front) Left speaker (rear) Right speaker (rear)

MpaBbIn rPOMKOrOBOPUTESb
(3apHWn)




B Connections Adding Other Equipment / MoaknioueHne Apyrux ycTponcTs

Amplifier / Yeunutenb

You can connect an amplifier to upgrade your car stereo system.

» Connect the remote lead (blue with white stripe) to the remote lead of the other equipment so
that it can be controlled through this unit.

» Disconnect the speakers from this unit, connect them to the amplifier. Leave the speaker

leads of this unit unused.

Rear speakers

3agHve rpoMKorosopuTenu | j]

INPUT

Remote lead
MpoBoA BHeLHero ycTpoicTea

[inA o6HOBNEHA aBTOMOBUIIBHON CTEPEOCUCTEMBI Bbl MOXETE NOAKNIOYNTL YCUNUTEND.

* [NoacoeamMHuTe NpoOBOA BHELLIHErO YCTPOMCTBA (CUHMIA C 6eNoi NoI0COoM) K MPOBOAY BHELLHETO
yCTpOMCTBa Apyroro 060pynoBaHnA Tak, YTOObl UM MOXHO 6bIno ynpasnATb C 3TOro
yCcTponcTBa.

» Tonbko AnA ycunurtena:

OTcoeAuHUTE rPOMKOroBOPUTENN OT AAaHHOIo YCTPOMCTBA, NOAKITIOUMTE X K
ycunutento. OctaBbTe NpoBoAa rPOMKOroBopuTesieil aHHOro ycTpoucTea
Heucnonb3oBaHHbIMU.

Y-connector (not supplied for this unit)
PaszbemY (He BXOAWT B KOMMMEKT)

- -

—=>®) L

= |
(Rl =»® r

JVC Amplifier
JVC-ycunutenb

[T

/7777977'

Remote lead (Blue with white stripe)
MpoBog BHewwHero ycTponcTsa (CuHuii ¢ 6enomn nonocon)

- <

y

LINE OUT

full'> OR®
HEP P 20

KD-G207

REAR FRONT

)

Signal cord (not supplied for this unit)
Kabenb curHana (He BxoauT B
KOMIMMEKT)

Front speakers
MepenHne
rPOMKOroBOpPUTENM

To the remote lead of other equipment or automatic antenna if any
K yaaneHHomMy npoBogy Apyroro 060pynoBaHNA UM aHTEeHHbI

*3 Firmly attach the ground wire to the metallic body or to the chassis of the car—to the place not
coated with paint (if coated with paint, remove the paint before attaching the wire). Failure to
do so may cause damage to the unit.

*3 TINOTHO NpUKpenuTe 3a3eMAIOLLMIA NPOBOA, K METaN/IM4eCKOMy Ky30BYy WM LUaccu
aBTOMOGUNA—B MECTE, He MOKPbITOM KPACKOW (ECMNM OHO MOKPLITO KPackKoii, ynanuTe
KpacKy nepef TeM, Kak NpUKpensiaTb NpoBoa). HeBbinonHeHne aToro TpeboBaHus MoOXeT

npmBeCTn K NOBPEXOEeHUO AaHHOro yCTpOVICTBa.

PRECAUTIONS on power supply and speaker connections:
« DO NOT connect the speaker leads of the power cord to the car battery; otherwise, the

unit will be seriously damaged.
+ BEFORE connecting the speaker leads of the power cord to the speakers, check the speaker

wiring in your car.

NMPEOOCTEPEXEHHWA no nutaHMio 1 NOAKNIOYEHUI0 TPOMKOroBOpUTEen:

» HE nopgkrtoyanTe NnpoBoaAa rPOMKOroBopuTesNien K akkymyJiATopy aBTOMOOUIA, uHa4ye
YCTPOMUCTBO GyaeT NoBpeXxaAeHo.

» MEPE/[ nogknoyeHMem NpoBOA0OB FPOMKOrOBOpPUTENEN K Kabento NMTaHuA rpOMKOroBOpUTESNA
NpOBEPbLTE CXEMY COEVMHEHWNI TPOMKOroBopuTenen B Bawem asTomobune.

Ay

[IN /7
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